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Abstrakt 

Tato práce se zabývá partnerským vztahem jednotlivých složek inscenace a 

jejich schopností vstupovat do tvůrčího dialogu. Na příkladech z praxe jsou zde 

formulovány obecnější teze, které ve čtyřech kapitolách shrnují přínos 

dramaturgické, scénografické, herecké a režijní práce pro inscenační proces i pro 

dlouhodobou spolupráci ansámblu.  

 

 

Abstract 

This work deals with the inseparable relationship of the individual components of 

the production and their ability to enter the creative dialogue. On the basis of 

practical examples, more general theses are formulated, which summarizes in 

four chapters the contribution of dramaturgical, stenographical, actor and 

directorial work for the staging process as well as for the long-term cooperation 

of the ensemble. 

 

  



 
 

Poděkování 

Za vznik této práce dlužím velký dík vedoucímu práce Milanu Schejbalovi, ale 

také všem pedagogům, kteří nám jakýmkoliv způsobem pomohli s klauzurními 

inscenacemi. Velké díky patří Zuzaně Sílové, Jaroslavu Vostrému, Štěpánu 

Páclovi, Milanu Šotkovi a hereckým pedagogům našeho ročníku v čele 

s Tomášem Pavelkou, kterému mimořádně děkuji za pomoc s hereckým pojetím 

postavy Dona Juana. Kormě toho děkuji našemu ročníku, že je mi tak skvělou 

inspirací. 

Nakonec bych rád poděkoval své partnerce Barboře, bez níž bych během psaní 

této práce zemřel hlady. 

  



 
 

Obsah 
 

I. Úvod ..................................................................................................... 1 

II. Dramaturgická příprava .......................................................................... 2 

II. 1. Výběr textu .................................................................................... 2 

II. 2. Přehlížení celku jako režijně-dramaturgické pochybení ......................... 3 

II. 3. Vědomí hereckého rozvoje a ansámblu při obsazování ......................... 4 

III. Režijně-scénografické řešení .................................................................. 7 

III. 1. Vliv scénografie na žánrově-stylové řešení inscenace .......................... 7 

III. 2. Znakový prostor ............................................................................. 8 

III. 3. Kostýmní dramaturgie .................................................................. 11 

III. 4. Nedostatečné technické možnosti učebny ........................................ 13 

IV. Herectví ............................................................................................. 15 

IV. 1. Předobraz .................................................................................... 15 

IV. 2. Autenticita ................................................................................... 15 

IV. 3. Limit (herecké) zkušenosti a osobního typu ...................................... 18 

V. Režie vytvářející podmínky k tvorbě ........................................................ 20 

V. 1. Tvůrčí atmosféra ............................................................................ 20 

V. 2. Herecká svoboda ........................................................................... 24 

V. 3. Hudba inspirující i spoutávající ......................................................... 27 

V. 4. Výběr hereckých prostředků ............................................................ 29 

VI. Závěr................................................................................................. 31 

 

 



1 
 

I. Úvod 

Bez partnerské spolupráce nemůže vzniknout činoherní inscenace. Partnerský 

vztah je definován především potřebou vést dialog. Dialog je základním 

principem divadla v psané podobě – tedy dramatu – i v podobě inscenace. Při 

vzniku inscenace vstupují jednotlivé inscenační složky do společného tvůrčího 

dialogu. 

V průběhu svého tříletého studia režie-dramaturgie činoherního divadla jsem byl 

přítomen společně s herci současného druhého ročníku a studenty scénografie 

zrodu několika inscenací. Těžiště této práce však není ve výsledcích zkoušení, ale 

v reflexi dílčích momentů inscenačního procesu, které byly tvůrčím dialogem 

(nebo naopak jeho zoufalým nedostatkem) ovlivněny. Na příkladech ze zkoušení 

se pokusím formulovat obecnější teze, které charakterizují můj dosavadní přístup 

a úsilí v režijní práci. Vybrané zkušenosti budou pocházet ze zkoušení klauzurních 

ukázek „Vojnarka“, „Maryša“, krátké autorské situace „Svatební hosté“, „Pension 

pro svobodné pány“, „Večer tříkrálový“ a zejména bakalářské inscenace „Don 

Juan se vrací z války“.  
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II. Dramaturgická příprava 

II. 1. Výběr textu 

Je únor 2018. Před námi je bakalářská inscenace. Zatím nevíme, na jakém textu 

budeme pracovat, v jakém prostoru, ani s jakými herci. K dramaturgické 

spolupráci jsem opět pozval spolužačku Anežku Berkmanovou. Budeme spolu 

pracovat už na čtvrtém projektu v řadě.  

Samotné hledání textu bylo poznamenáno několika komplikacemi. První z nich 

byl nedostatek času. Prodlužováním klauzurní ukázky „Pension pro svobodné 

pány“ jsme se totiž připravili o čtyři lednové týdny, které jsme mohli věnovat 

dramaturgické přípravě bakalářské práce. Na druhou stranu právě díky němu 

jsme se poznali se scénografkou Lindou Holubovou, která se s námi poté pustila i 

do bakalářské inscenace, na jejíž podobu měla naprosto zásadní vliv. Velmi brzy 

nás dostihlo další omezení: druhý tvůrčí tým našeho ročníku se nadchnul pro 

Schormovu úpravu Bratří Karamazových, což pro nás znamenalo, že jsme 

z celého hereckého ročníku mohli počítat pouze s jedním mužem a čtyřmi 

dívkami. Nabídku vedení ročníku, že se čas pro zkoušení rozdělí spravedlivě mezi 

obě skupiny jsme nikdy nebrali zcela vážně – znamenalo by to sice, že máme 

v rámci ročníku neomezený výběr herců, ale také že se více než hodinová 

inscenace musí nazkoušet během cca šedesáti dní (a to nikoliv každodenního 

zkoušení). Nemluvě o tom, že by už takhle velmi vytíženým (a s přibývajícím 

časem stále více vyčerpaným) hercům přibyl další projekt. Výběr textu se tedy 

nutně musel přizpůsobit tomuto omezení.  

V posledních dnech jsme ustálili výběr na třech titulech. Topolova Hodina lásky 

byla silně atmosférická příležitost pro jednoho herce a herečku – kvůli své 

předchozí zkušenosti z „Pensionu“ jsem znovu pomýšlel na spolupráci s Jakubem 

Svojanovským a Zuzkou Černou. Obdobně na tom byla dramatizace 

Dostojevského Bílých nocí. Zde jsme měli ovšem větší pochyby o divadelnosti 

textu – dlouhé vyprávěcí monology a prostorová statičnost nedráždily naši 

fantasii tak, jak bychom si přáli. A nakonec Horváthův „Don Juan se vrací 

z války“. Výhod tohoto textu bylo hned několik: umožnil by obsadit celý zbytek 

ročníku (jeden herec a čtyři herečky), díky mnoha problematickým místům 

v textu by pro nás představoval režijní i scénografickou výzvu, a především nás 
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jako jeden z mála textů opravdu vzrušoval a provokoval k tvůrčí práci. Zvolili 

jsme si tedy „Dona Juana“.  

To, čím nás text přitahoval, byl jeho mimořádně divadelní charakter a témata, 

která jsme v něm tušili. Píšu „tušili“, protože ve chvíli, kdy jsme si text vybrali, 

jsme ještě zdaleka nebyli schopni témata racionálně pojmenovat. Až při 

úpravě textu, kdy jsme si pro účely bakalářské práce dovolili čtyři situace 

vyškrtnout – do vnitřní struktury situací kvůli jejich úspornosti a zkratkovitosti 

dialogů v podstatě nebylo možné zasahovat – jsme si začali uvědomovat, které 

z témat se pro nás stává stěžejním.1 Hra nabízí mnoho interpretačních možností, 

mezi nimiž bylo nutné se rozhodnout. Některá témata jsme odmítli hned 

v počátcích: mezi nimi bylo například chladnokrevné umučení nevinného 

zamilovaného muže nebo naopak potrestání násilníka. Oba tyto extrémy jsme 

považovali pouze za zjednodušené interpretace motivů hry, které oslabují její 

dramatičnost. Jedno z nejvýraznějších témat textu je neslučitelnost nového, 

poválečného světa s tím starým. Nový svět personifikovaný patnáctiletou dívkou, 

který zničí staré hodnoty zastoupené Juanem jejich vlastními zbraněmi. Zánik, 

směřování ke konci, ke smrti, je jeden z hlavních motivů celé hry. Motiv smrti má 

ve hře mimořádné místo blížící se až jakémusi koncepčnímu pojítku. Smrt však 

nemůže být tématem sama o sobě, protože ze své podstaty naprosto postrádá 

lidský aspekt, na němž je divadlo závislé. „Don Juan se vrací z války“ není 

pochopitelně hra o smrti, ale naopak o neodolatelné touze žít, ve chvíli, kdy se 

smrti nejvíce obáváme. Strach ze smrti jako hnací motor na cestě až 

oidipovského charakteru – Juanovi je smrt předurčena, neustále ho ohrožuje a 

stíhá, on se snaží všemožnými způsoby tomuto osudu vyhnout, aby nakonec 

zjistil, že právě tato snaha jej k smrti přivedla. Kvůli tomuto tématu jsme si text 

vybrali. 

II. 2. Přehlížení celku jako režijně-dramaturgické pochybení 

Při spěšné dramaturgické přípravě jsme se snažili zcela konkrétně vyřešit 

interpretaci všech situací. Věděli jsme o možnostech textu a vybrali jsme si vždy 

tu, která se do naší režijně-dramaturgické koncepce hodila nejpřesněji. Pokusili 

jsme se význam a motivace jednotlivých replik v situacích sepsat, abychom se 

měli vždy o co opřít, když budeme tápat. Představa se zdála konkrétní. Až na 

                                       
1 Text naší inscenace s vyznačenými škrty naleznete v příloze  
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zkouškách v prostoru se ukázalo, že konkrétnost sice je v jednotlivostech, ale 

v celkové představě chybí. Namísto jasných, stabilních postojů postav, které 

mohou herecké jednání inspirovat, jsme při dramaturgické přípravě vymýšleli 

jednotlivé motivace a jednání. S takovýmto přístupem byla jen otázka času, kdy 

se ukáže, že ani my nemáme v celkové interpretaci zcela jasno. Ale proč? 

Opakující se nedostatek mého dramaturgického pohledu – fixace na jednotlivosti 

a oddělené situace – omezuje nadhled a ztrácí se souvislosti. Namísto přístupu 

od celku k jednotlivostem volím často pravý opak. S tímto nedostatkem jsem se 

musel potýkat už při minulém zkoušení klauzurní práce „Večer tříkrálový“, během 

něhož teprve časové zařazení situace do celku ukázky a uvědomění si, odkud 

postavy přichází a kam směřují, dokázalo ujasnit jejich konkrétní jednání. 

Obdobně se tak stalo u „Juana“, kde jsme přímou souvislost situací (mezi 

kterými jsou další tři scény) objevili až v průběhu zkoušení, ačkoliv je z textu 

zřejmá: Druhá dcera v situaci na kluzišti zjišťuje, že kamarádky mají zájem o 

Juana. Proto se rozhodne vyděsit je, aby se ho začaly bát. Podaří se jí to – 

blondýnka s brunetou opravdu ze situace utíkají. Ale to není řešení. Juan nesmí 

už na kluziště přijít. A proto přichází situace, kde Druhá dcera přesvědčuje 

Juana, aby na kluziště už nechodil. Nemůže mu říct proč, ale za každou cenu mu 

v další návštěvě chce zabránit.  

Vědomí celku umožňuje pochopení a interpretaci textu, ale také stanovuje 

jednotlivým situacím místo a tempo, které je určující pro tektoniku a dramatické 

směřování celé inscenace. To by mělo být přinejmenším tušené už při vytváření 

režijně-dramaturgické koncepce. My jsme museli tuto představu konkretizovat až 

v průběhu zkoušení, čímž jsme přišli o spoustu času.  

II. 3. Vědomí hereckého rozvoje a ansámblu při obsazování 

K režijně-dramaturgické přípravě samozřejmě patří i obsazování rolí. Obsazování 

„Dona Juana“ ovlivnila řada aspektů – jedním z nich bylo různé množství mých 

zkušeností s prací s jednotlivými herci. Náš herecký tým tvořil Jakub 

Svojanovský, se kterým jsem pracoval už několikrát, a tak lépe víme, co od sebe 

očekávat. Jakub má kolem sebe čtyři dívky: Zuzku Černou, s níž se známe 

obdobně, Aničku Randárovou, se kterou jsem dělal poprvé předchozí klauzuru 

„Večer tříkrálový“, Elišku, se kterou jsem na větším projektu nepracoval od 

prvního semestru, a Zuzankou Novotnou, s ní jsem nespolupracoval ještě nikdy. 

Anička a Zuzanka neměly v předchozím semestru příliš štěstí – Anička bojovala 
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s rolí Olívie, Zuzanka se zachraňovala na malé ploše, kterou v klauzuře Jak se 

vám líbí dostala postava Fébé. Obě, zdá se mi, tak trochu pochybují. Snad ne o 

herectví, ale o herectví v kolektivu tohoto ročníku. Anička se velmi pomalu 

otevírá – neukazuje niterné emoce před ostatními, její spontaneita je při 

zkoušení potlačená, o každé poznámce úpěnlivě přemýšlí. Zuzanka se nebojí 

přehrávat – což je často výhodou – ale na změny, které dostává od partnerů 

reaguje vlažně, zmateně, jako by se ptala „má to takhle být?“. Jako by 

k partnerům (včetně režiséra) neměla dost důvěry na to, aby se pustila do hry, 

která nemá zcela přesně stanovená pravidla. Nebo je to spíš otázka sebedůvěry? 

Zuzanka je osobnost poněkud jiného naturelu než většina ročníku. Má svoje 

pracovní a energetické limity, a pokud je překročí, není schopná soustředěné 

práce – zároveň neskrývá, když už nemůže, čímž samozřejmě ovlivní další 

průběh zkoušky. To je u divadla problém – zvlášť u toho studentského, kde se 

všichni teprve učíme a často dokončujeme klauzuru na poslední chvíli. Myslím, že 

leckdo jí podobný přístup nemůže odpustit, a proto Zuzana do kolektivu zatím 

zcela nezapadá. Cítil jsem zkoušení bakalářky kromě jiného také jako poslední 

možnost, kdy se můžeme pokusit probudit v Zuzance důvěru k ostatním jak na 

scéně, tak v životě. A naopak ostatním ukázat, že se se Zuzankou dá pohodově 

pracovat, pokud najdou pochopení a společný jazyk. Nepřizpůsoboval jsem 

samozřejmě zkoušení Zuzaně, pouze jsem se snažil najít způsob komunikace, 

který by obousměrně fungoval. Chtěl jsem zkrátka využít jedné z posledních 

možností, kdy tvoříme pod záštitou školy, a můžeme si tedy dovolit trochu 

experimentovat, vnímat zkoušení jako studium a nemyslet stále jen na výsledek.  

S tímto předsevzetím jsem přistupoval k obsazování. Především u Zuzanky jsem 

cítil potřebu dát jí nějakou zcela jinou hereckou příležitost, než doposud 

dostávala. Už od druhého semestru prvního ročníku, kdy se jí podařilo zahrát 

Cecilku v „Jak je důležité míti Filipa“, byla obsazována do rolí naivek, případně 

marnivých nebo bláznivě zamilovaných slečen, u nichž využila svůj půvab, ale po 

herecké stránce oproti ostatním očividně stagnovala. Proto jsme se rozhodli 

obsadit ji zcela proti jejímu dosavadnímu typu do role zaryté mladé komunistky, 

která se zcela vyhýbá sexualitě a citu, a do role zamilované lesby, které Juan 

přebral oběť jejího milostného deficitu. Anička v posledním semestru ukázala, že 

se její herecký talent může projevit pouze tehdy, pokud si je zcela jistá tím, proč 

na jevišti je. Podařilo se jí to při reprízách „Večeru tříkrálového“, o nichž se 



6 
 

zmíním později. Proto jsme Aničce s důvěrou svěřili postavu První výtvarnice – 

zmíněné „oběti“, sebevědomé dívky, která kvůli Juanovi opustí svůj současný 

život, k němuž se odmítne vrátit i poté, co ji Juan odkopne. Výtvarnice tvoří 

celou vedlejší dějovou linii, do níž náleží jedna z nejvypjatějších situací celé hry – 

jedná se o monolog k Juanovu obrazu ve veřejné samotě (o zkoušení této situace 

se zmiňuju v podkapitole „Tvůrčí atmosféra“). I pro Aničku jsme tedy zvolili 

postavu, která pro ni byla pro svou specifičnost a nezávislost na Aniččině 

osobním typu velkou výzvou. Nepochyboval jsem o Elišce, u které cítím jakési 

dospělé ženské téma, které v osobním kontaktu zakrývá roztomilou infantilitou. 

Proto jí byly svěřeny postavy dospělých žen, které ztratily veškeré ideály a skrze 

Juana se je snaží znovu nalézt. Zuzce Černé bez váhání připadly dvě postavy, 

které dle naší interpretace spojuje schopnost aktivně a závažně trestat Juana za 

vše co jim způsobil – druhá dcera a babička. 

Při obsazování jsme ale kromě osobních témat herců a jejich předchozích 

příležitostí mysleli také na různorodost postav, které májí ztvárňovat. Pro každou 

jednotlivou herečku jsme se pokoušeli vybírat tak rozdílné postavy, aby 

nemusela primárně myslet na nutnost figury odlišovat. To je také důvod, proč 

jsme neobsazovali například podle věkového typu (jak nabádá Horváth 

v rozdělení postav), ale právě naopak tak, aby si každá herečka zahrála jak 

ženskou za zenitem, tak (víceméně) nevinnou holčičku. Myslím, že naše snaha 

poskytnout herečkám tímto způsobem obsazování větší svobodu 

charakterizačních prostředků, nebyla marná. 
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III. Režijně-scénografické řešení 

III. 1. Vliv scénografie na žánrově-stylové řešení inscenace 

V tomto semestru jsem měl hned dvě příležitosti uvědomit si, jaký dopad může 

mít scénografie na žánrově-stylové řešení celé inscenace. Během ledna jsem 

vůbec poprvé pracoval s Lindou Holubovou, studentkou druhého ročníku 

scénografie. Obrátil jsem se na ni s prosbou o pomoc se scénografickým řešením 

úvodní situace „Pensionu pro svobodné pány“, který jsme se chystali v průběhu 

ledna prodloužit, a z klauzurní ukázky tak udělat představení. Ačkoliv 

scénografické řešení původní klauzurní verze řešila Sára Musilová, Linda vzala 

inscenaci za svou a podílela se na jejím vzniku nejen řešením a výtvarnou 

podobou scénografie, ale i kostýmů. Lindiným zásadním scénografickým gestem, 

které výrazně ovlivnilo celou inscenaci, bylo elegantní řešení vrátnice. Tu 

vytvořila z výstražných nápisů, které se zdánlivě vznášely ve vzduchu a 

uprostřed nich seděla ostražitá majitelka pensionu slečna Mossieová (obr.1). Po 

úvodní situaci, kdy se panu Mulliganovi podaří propašovat Andělku k sobě do 

pokoje, je během zvláštního intra těmito dvěma milenci vrátnice doslova 

rozebrána na jednotlivé nápisy, z nichž se poté vytvoří v zadní části scény okno. 

Do realistického prostorového systému se tak dostal prvek funkční, znakové 

scénografie, který měl dopad na žánrově-stylové řešení celé inscenace, v níž se 

momenty v podstatě realistického herectví (samozřejmě s komediální stylizací) 

střídají s groteskními, často hudebně rytmizovanými výstupy.  

obr. 1:   

Vrátnice slečny 

Mossieové 

z inscenace 

„Pension pro  

svobodné pány“  

(únor 2018) 
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Jestliže se v případě „Pensionu“ takové režijně-scénografické gesto událo jakoby 

mimochodem, u „Dona Juana“ probíhal už od chvíle, kdy jsme text vybrali, tvůrčí 

dialog mezi režisérem, dramaturgyní a scénografkou. Tentokrát jsem nepřicházel 

s problémem, který je nutné výtvarně vyřešit, ale s potřebou společně přijít na 

podobu a možnosti prostoru a kostýmů, které jsou zcela určující pro žánrově-

stylové řešení. Společnými silami nevznikaly pouze myšlenky, ale společně jsme 

řešili také logistiku a technickou realizaci. Hodiny a hodiny strávené mezi 

pilinami, s vrtačkou v ruce. Byla řada momentů, kdy jsme s Lindou nevěřícně 

koukali na to neskutečné množství materiálu a ptali jsme se sami sebe, jestli 

jsme se náhodou nezbláznili. Už tehdy nám bylo jasné, že neplníme pouze 

studijní úkol, ale snažíme se něco doopravdy vytvořit, sdělit a dokázat.  

III. 2. Znakový prostor 

Z poznámek v textu je patrné, že si hra žádá stylizovaný prostor: „začíná v 

pozdním podzimu 1918 a zabírá relativně krátké časové údobí. Má 3 dějství a 24 

obrazů. Nejsou to přirozeně obrazy v přesném smyslu slova, ale skoro vždy jen 

malé scény, které se odehrávají na nejmenším prostoru. Dějiště má být pouze 

naznačeno – nejenom proto, aby se jednotlivá dějství mohla hrát bez přestávek, 

ale také kvůli mluvě.“2 Tento návod konkretizoval naši představu prostoru a 

vznikl v podstatě prázdný prostor na vyvýšených kamenech, mezi nimiž jsou asi 

dvoucentimetrové hluboké mezery – scéna připomíná šedou šachovnici – ve 

výjimečných případech například s židlí (obr. 2). Tato podoba vznikla z potřeb naší 

interpretace textu -  řekly si o ni tři stěžejní situace hry: frontové divadlo a s ním 

spojený poválečný svět, zničený, šedý podzimní prostor – kameny pro nás 

v prvním dějství představovaly trosky po válce; změna přichází s kavárenskou 

nablýskaností a zimním leskem, kterým se lidé snaží překrýt stopy války, 

zapomenout a začít na jejích troskách nové životy – kameny byly pokryty 

množstvím stříbrných konfet; a nakonec hřbitov, kdy se šeď náhrobních kamenů 

opět očisťuje od pomíjivého, nedostatečného pozlátka – svíčky proměňují 

kameny v hroby. 

Snažili jsme se tak vytvořit scénografii jako znak představující stylizovaný svět, 

který se Juanovi přímo před očima proměňuje, zatímco on se v něm snaží hledat 

svoji milou. Tato idea vytvořila jedno z prvních pravidel chování v prostoru (a 

                                       
2 VON HORVÁTH, Ӧdӧn. Hry. Divadelní ústav, 2002, 505 s. 
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k prostoru): Juan se z jeviště nikdy nedostane pryč. Ačkoliv se zdá tato 

podmínka snadno naplnitelná, přináší řadu problémů, které bylo nutné řešit. 

V poslední fázi zkoušení jsme museli bojovat s neslučitelností této koncepce 

s potřebou některých situací – totiž aby jim Juan přítomen vůbec nebyl. Bylo 

nutné řešit otázku, jak moc je koncepce svazující pro celkový tvar inscenace, a 

uvědomit si, čemu vlastně chceme, aby prostor především sloužil: herci a 

autentickému jednání jeho postavy (nebo postav)! Pravidlo tak nakonec 

ustoupilo potřebám inscenace.   

obr. 2:   

Scénografie 

bakalářské 

inscenace  

„Don Juan se 

vrací z války“ 

(červen 2018) 

 

 

 

 

Začali jsme zkoušet, samozřejmě na prázdné učebně – vyrobit vyvýšenou 

podlahu pro téměř čtyřicet čtverečních metrů chvíli trvá. Herci byli znovu, jako 

většinou v začátcích inscenování, jako nazí v trní. Drželi se vzadu, vztahovali se 

příliš k objektům na scéně (pokud tam náhodou nějaké byly) a nevytvářeli mezi 

sebou žádné vzdálenosti. Prázdný prostor učebny nevybízel herce ani mě k 

tvorbě mizanscény, k scénickému obrazu, který dává hereckému jednání 

konkrétní význam. A při výrobě scény přišly první pochyby. Jak to bude 

fungovat? Nebude nám scéna rozdělená na čtverce spíš překážet? Nebudou 

škvíry mezi nimi vadit hereckým akcím? Když jsme scénu konečně postavili a 

pokusili se na ní hrát, vznikly další otázky: A co ty čtverce na kraji? Zatím se jim 

herci spíš vyhýbají. O škvíry se opravdu zakopává. Nemáme čtverce raději 

sesunout k sobě a vytvořit souvislou plochu? Ale to už můžeme hrát na podlaze, 

nebo ne? A přesto Jakub po první zkoušce spokojeně prohodil: Konečně máme 

prostor. Zarazilo mě to v mojí skryté skepsi a položil jsem mu otázku, zda to 
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myslí vážně, že na scéně přece nic není. Odvětil mi, že jenom jasné vymezení 

prostoru – získání mantinelů, kam se smí a kam ne – dává jistotu.  

Teprve poté jsme začali pomalu chápat, jaké nám prostor poskytuje výhody, jaké 

v sobě nese pravidla, a čím nás svazuje. Zásadní bylo zjištění, že scéna 

rozdělená na čtverce zvětšuje všechny vzdálenosti (nebo blízkosti). Konkrétní 

scénické rozmístění dokáže zvýraznit postoje, ale polovičaté prostorové vztahy 

naopak zcela ztrácí jakékoli dramatické napětí. Při práci v tomto „prázdném 

prostoru“ se vyplatilo přemýšlení na základě úslovích o lidském jednání 

v prostoru: držíš se při zdi, jsi zahnán do rohu, jsi středem pozornosti, jsi divák, 

máš někoho v zádech. To všechno se na jevišti mohlo dít a díky scéně nabývat 

na významu. Později při zkoušení jsme však zjistili, že ani tuto metodu nelze 

uplatnit při práci na celém tvaru. Zmíněná prostorová úsloví jsou totiž velmi 

snadno vyčerpatelná a brzy se začnou mizanscény postavené na jejich základě 

opakovat. Lze si jimi dobře vypomoci v prvotních zkouškách situací, ale poté je 

nutné oprostit se od jakýchkoli striktních metodických postupů a spolehnout se 

na tvůrčí fantasii (svou i herců). Žádné pravidlo nebo metoda by neměla 

svazovat či mechanizovat tvůrčí práci. 

V našem „prázdném prostoru“ bylo ale nutné tvůrčí fantasii provokovat zcela 

konkrétními podněty.  Dokud totiž herci neměli stanovený konkrétní význam 

jednotlivých míst a jejich důležitost v konkrétních situacích, neprobouzela se 

v nich potřeba skrz prostor jednat. Tuto skutečnost jsme mohli sledovat při 

porovnání situace u Lehké holky, která byla na podlaze a na zcela konkrétních 

místech přímo založena, se situacemi, u nichž zůstával prostor v obecnosti. 

V této situaci se pomocí dvou kabátů ustanovila dvě místa – postel a pohovka. 

Lehká holka se celou dobu snaží dostat Juana do postele, ten její naléhání 

odmítá. Vznikla tak konkrétní místa v prostoru, ke kterým se postavy (a herci) 

mohli zcela konkrétně vztahovat. Zároveň s pocitem, že mají na scéně alespoň 

v této situaci „své místo“, kam se mohou vždycky vrátit, získali herci větší 

svobodu. Ve zmíněné situaci má naštěstí pojmenování pohovky a postele silnou 

oporu v textu: replika „Lehnu si na pohovku“ se spojila s položením kabátu na 

podlahu obdobně jako replika „Můžeš si lehnout do postele.“ V jiných situacích 

jsme se ale museli spolehnout pouze na vztah herce/postavy k prostoru, na jeho 

výraz a odpovídající postoj. Často se jednalo jen o určitý pocit, který herec musí 

k prostoru zaujímat, nikoliv o hereckou akci jako takovou. V situaci, kdy matka 
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Juana vyhazuje z bytu, stačilo přesně určit místo východu. Když se tím směrem 

Juan vypravil, matka se lekla a okamžitě ho spěchala zadržet a odprosit – dokud 

ale nebylo určeno, že právě tímto místem se odchází a Juan šel pouze 

„jakýmkoli“ směrem od matky, její úlek neměl oporu v konkrétním prostoru, a 

herecká reakce byla slabá. 

Podobně je herec schopen vytvořit „pojmenováním“ prostoru naprosto jasnou 

atmosféru. Tak je tomu na začátku naší inscenace, kdy Jakub teprve tím, že se 

k prostoru vztahuje s hrozivým úžasem, dává šedým čtvercům jejich podstatu. 

Vše, co se odehraje poté už je touto skutečností nějak ovlivněno díky paměti 

prostoru. Vytváření atmosféry mělo tentokrát řadu překážek v prostoru 

samotném. Zaprvé proto, že se nijak výrazně neproměňoval a zbytečně často 

jsme jej v začátcích rozehrávali celý. Zadruhé příliš dlouho neexistovala jasná 

domluva, jak se herci mají v prostoru v jednotlivých situacích cítit – jakou 

atmosféru mají vytvořit. Potřeba změn atmosfér a temp se samozřejmě ještě 

zvýšila, když jsme se poprvé pokusili spojit jednotlivé situace v celek. Znovu 

jsme tedy pojmenovali základní vlastnosti situací – určili jsme, zda se jedná o 

veřejný skandál, nebo naopak intimní rozhovor v bezpečném zázemí atp. Tomu 

jsme přizpůsobili i omezení prostoru pro jednotlivé situace, které jsme podpořili 

svícením. Herci těmto pocitům víceméně podvědomě přizpůsobili svůj projev – 

intenzitu hlasu, chůzi, dynamiku pohybů. Teprve tak se atmosféra začala 

vyjevovat. 

III. 3. Kostýmní dramaturgie 

Kostýmy měly v této inscenaci naprosto zásadní postavení, čemuž odpovídá i 

jejich množství – cca 30 kostýmů. Linda se musela vyrovnat s potřebou rychlého 

převlékání hereček, které hrály zcela jiné postavy i v přímo na sebe navazujících 

situacích, a zároveň s nutností naprosto konkrétní specifikace postav. Jelikož 

většina situací nemá předehru, ale naopak začíná přímo uprostřed dialogu, není 

čas na žádné představování postav – kostým tedy musí být konkrétní a určující 

pro jejich charakter a postavení. Linda vyřešila tento problém elegantně – každá 

herečka měla pevný základ, který většinou délkou sukně, případně kalhot, 

tvarem výstřihu, délkou rukávu a podobně zvýrazňoval společné rysy všech 

postav, které daná herečka ztvárňovala. Na tento základ každé postavě oblékala 

jiný svršek doplněný o detaily zahrnující nejrůznější klobouky, šperky a boty.  
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Podrobné návrhy kostýmů, které Linda namalovala, pomohly (obdobně jako 

velmi detailní maketa scény) zkonkretizovat představu nám i hercům. Myslím, že 

právě u tohoto typu textu, který apeluje na vytváření postav z vnějšku, je 

představa jejich vizuální podoby stejně důležitá jako znalost textu. Stejně 

neocenitelné bylo i poměrně brzké sehnání fragmentů kostýmů nebo alespoň 

jejich náznaků, s nimiž bylo možné zkoušet. Kostým totiž mnohdy podporoval 

držení těla a způsob chůze, který byl dané postavě vlastní. Příkladem může být 

postava paní správcové v situaci ve frontě před prázdným obchodem. Herečky 

svoje postavy v této situaci stylizovaly podle představy ptáků. U Elišky představa 

způsobila ztuhnutí kloubů – při chůzi jako by nemohla ohýbat kolena, při otáčení 

jako by nemohla hýbat krkem – a celý její postoj se změnil v tělo prohnuté do 

luku, s hrudníkem a bradou hrdě vztyčenou vpřed. Lindě se podařilo ještě 

podpořit tento postoj kožichem s velmi výrazným límcem. Elišce to pomohlo 

nejen ve stylizaci pohybu, ale i v hereckém výrazu. Na zkoušce, kde se její 

kožich kamsi ztratil a ona byla nucena hrát v nějakém náhradním, se najednou 

nedokázala do postavy dostat. Podařilo se jí to až ve chvíli, kdy získala zase 

správný kostým. Taková podpora hereckého výrazu skrze kostým je možná ale 

pouze ve chvíli, pokud scénograf dobře zná (či přímo vytváří, jako to bylo 

v tomto případě) režijně-dramaturgickou koncepci s ještě lépe, je-li zkoušek 

pravidelně přítomen.  

Při zkušebním procesu „Pensionu pro svobodné pány“ v letním semestru druhého 

ročníku jsem byl vděčný za přítomnost scénografky Sáry Musilové na zkouškách. 

Při zkoušení komedie se hodilo publikum, které reaguje, fandí, a tím podporuje 

kolegy na scéně. Dnes si říkám, že jsem byl ke scénografce poměrně 

benevolentní, když jsem ocenil pouhou přítomnost na zkouškách, která však 

nijak neovlivnila prostor nebo kostýmy. Sára měla schopnosti i dovednosti plnit 

zadané úkoly, ale nedostatečná schopnost aktivní účasti a tvůrčí spolupráce na 

návrzích a realizaci prostoru a kostýmů byla jedním z důvodů, proč jsme se se 

Sárou Musilovou museli po následující klauzuře „Večera tříkrálového“ rozloučit.  

Oproti tomu Linda navštěvovala zkoušky, aby si ověřila, že její návrhy fungují 

v praxi, a pokud tomu tak nebylo, okamžitě vymýšlela jiné možnosti. Její pojetí 

kostýmů šlo ruku v ruce s konkrétní interpretací postav a situací. Druhé dceři, 

která je nejprve holčičkou – lolitkou – a potom se Juana snaží svádět, navrhla 

Linda takové šaty, u nichž bylo možné upravit si ramínka tak, aby buď cudně 
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zakrývala, nebo naopak svůdně odkrývala ramena. V jiné situaci dala Linda 

služce revoltující před svou paní sukni, která byla vzadu delší než vpředu – když 

se pak služka zpříčí babičce a celému starému společenskému systému, shodí 

zástěru, a odkryje tak vpředu sukni nad kolena – znak nové poválečné doby. 

Kromě těchto konkrétních příkladů „funkčních kostýmů“ musím ocenit Lindinu 

snahu podpořit pojetím kostýmů i dějové změny. V prvním jednání, které začíná 

bezprostředně po válce, používá spíše tmavé, nevýrazné barvy, zatímco v části 

druhé, kde se svět snaží zapomenout a začít znovu na troskách (hrobech) toho 

předešlého, se barevná škála pohybuje v odstínech perleti, champagne, růžové – 

líbivých barev ženského charakteru. Obdobně proběhne i proměna Juana, který 

se tomuto světu snaží přizpůsobit, z šedého vojenského mundůru v elegantní bílý 

oblek. Takový dramaturgický přístup ke kostýmním návrhům velmi pomohl 

hercům při vytváření postav i celkovému pojetí inscenace. 

Ze zkoušek Linda vždy odcházela se seznamem detailů, které té či oné postavě 

ještě ke kostýmu chyběly. Pokládal jsem je opravdu jen za detaily, které spadají 

spíš do výtvarného řešení inscenace. Teprve při závěrečných zkouškách 

v posledním týdnu, kdy herci nabývali v postavách na jistotě, se začala 

přítomnost detailů zúročovat v rámci průběžného jednání. Eliška Zbranková 

v předposlední situaci hraje malou frajerku, která má po cestě ze školy se svojí 

kamarádkou „strašnou prču“ z babičky rozčílené jejich ustavičným zvoněním na 

domovní zvonek. Překvapí je Juan, který k domu přichází, aby našel svou milou. 

Bez nejmenšího respektu se frajerka Juanovi vysměje a odejde. Protože se 

situace odehrává venku v zimě, frajerka dostala kromě svetru ještě šálu. Eliška 

se šálou po celou dobu situace nehrála, ale v generálkovém týdnu ji – snad 

podvědomě, vedena jenom charakterem postavy a situací – při odchodu ležérně 

přehodila přes rameno. Podařilo se jí tak vytvořit za pomoci doplňku svého 

kostýmu odchod s naprosto konkrétním sdělením.  

III. 4. Nedostatečné technické možnosti učebny 

Zcela si uvědomujeme, že většina profesionálních inscenací vzniká pro konkrétní 

prostor divadla (ne naopak) a scénografické řešení se tomuto prostoru musí 

přizpůsobit. O přizpůsobení podmínkám učebny jsme usilovali od začátku 

zkoušení, přesto se v několika případech ukázala učebna pro naše účely 

nedostatečnou. 

Měli jsme tentokrát k dispozici místnost K107, kde jediná možnost odchodu ze 
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scény je vchodovými dveřmi. Chtěli jsme tuto vlastnost učebny využít a nejen 

Juana, ale i všechny herečky držet stále na scéně. Tomuto konceptu jsme prostor 

kamenů přizpůsobovali a vyzkoušeli jsme hned několik variant prostoru – 

například vyvýšený val v zadní části scény, na který se herečky na “mezičas“ 

ukládaly. Problém byl právě v jeho vyvýšenosti, která akcentovala toto místo 

natolik, že zastiňovalo dění na scéně. Jedním z hlavních problémů se pro nás tak 

stalo, kam „odložit“ herečky, které právě nehrají. Možnosti prostoru nás začaly 

svazovat podobně jako naše koncepce, která z nich vycházela. V průběhu 

zkoušení jsme se také museli vypořádat s přílišnou náročností (a někdy i 

intimitou) převleků a byli jsme nuceni zkoušení přestěhovat na učebnu K332, kde 

odchod za scénu existuje.  

V poslední situaci celé hry je předepsáno, že má začít sněžit. Učebna však není 

primárně divadelní prostor, nemá tedy vyvýšenou rampu ani možnost svrchu 

cokoliv sypat dolů. Nejprve jsme se pokoušeli nahradit sněžení znakem – skupina 

žen, s nimiž se Juan v ději setkával, přišly na hřbitov se svíčkami v rukou a při 

odchod posypali Juana konfetami, z nichž se v předchozích situacích stal sníh. 

Řešení to bylo až primitivně jednoduché, ale zásadním způsobem proměňovalo 

vyznění celé hry – Juan se stal štvancem, kterého tyto ženy umučily. To ale 

nebylo tématem naší inscenace, a proto bylo nutné učinit divadelní zázrak. Aby v 

divadelním prostoru (dokonce i v Disku) začalo sněžit, stačila by, aby kdokoliv 

nepozorovaně přešel doprostřed rampy, odkud by začal sypat umělý sníh nebo 

v našem případě stříbrné konfety. Aby se mohlo sněžení uskutečnit na učebně, 

bylo nutné upevnit ke stropu širokou mělkou misku naplněnou až po okraj 

konfetami, zamaskovat ji černou barvou a umístit k ní ventilátor ovladatelný ze 

světelného pultu. Díky tomuto mechanismu se na konci opravdu odehrál 

divadelní zázrak – jediná divadelní iluze v jinak anti iluzivním systému. Právě 

mimořádnost tohoto divadelního gesta v rámci celku inscenace (i v kontextu 

možností prostoru učebny) poskytla závěrečné situaci potřebnou závažnost, 

kterou smrt Dona Juana, postavy archetypálního charakteru, bezesporu je.  
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IV. Herectví 

IV. 1. Předobraz 

Od začátku zkoušení jsme věděli, že Horváthův text je založen na expresi, 

zkratce a zjednodušení, skrze které se vyjevuje smysl a téma. Věděli jsme, že 

herec a herečky budou nuceni tvořit postavy z vnějšku, a to tlustším štětcem, 

než jsou ze svých předchozích zkušeností zvyklí. Bez psychologicko-realistického 

nádechu. Tento popis je však příliš obecný pro praktické užití. Bylo nutné působit 

na emoce, a proto se dostala řada na výtvarné umění: při první čtené zkoušce 

jsme promítli několik vybraných obrazů od poválečných malířů náležících k tzv. 

nové věcnosti. Umělci, kteří tvoří figurky, karikatury, bez nejmenších servítek. 

Grosz, Dix, Schlichter. Promítané obrazy ale také nebyly nijak zvlášť působivé, 

proto jsme se rozhodli uspořádat výlet do drážďanského Albertina, kde je nová 

věcnost součástí sbírky Nových mistrů. Nevěřil bych, jak může být takový běžný 

výlet tematicky koncentrován. Všechno, co se cestou událo, vše, co jsme viděli 

při výstavě nebo ve městě se nám přímo či asociacemi spojovalo s textem, 

postavami a příběhem. Tady někde se začíná obrazové a znakové vnímání herců 

při zkoušení Dona Juana, které bylo pro naši inscenaci zcela stěžejní. 

Napodobování postojů a mimiky lidí na obrazech, ať už namalovaných nebo 

pouze v naší fantasii je základem vnější charakterizace.  

IV. 2. Autenticita 

Charakterizační až znakový způsob herectví vyžadovala sama skutečnost, že 

každá herečka musela pojmout během sedmdesáti minut až sedm rozdílných 

postav. U některých z nich si herečky mohly dovolit i určitý vývoj, protože se 

objevily ve dvou až třech scénách, ale u většiny si musely vystačit 

s pětiminutovou situací. Byla tedy nutná absolutní konkrétnost chování, jednání, 

ale i kostýmu. A panoptikum postav mělo velmi pestrou škálu – od komických 

figurek přes zhrzené mstitelky, až po cílevědomé (anti)hrdinky. Tvorba všech si 

vyžadovala podobný přístup, ale jinou míru prostředků. Tam, kde je na místě 

přímo „figurkování“, jako třeba v situaci ve frontě před obchodem se celkem 

osvědčila i stylizovanější představa vycházející z charakteru jejich setkání před 

obchodem – špačkují. Každá herečka si vybrala libovolný rod z ptačí říše a 

pokusila se napodobit jeho držení těla a jeho chůzi. Podle toho si každá z nich 

zvolila jinou část těla, kam umístila imaginární centrum své postavy. Vzájemně 

se tak odlišily.  
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Eliška coby herečka vycházející zatím zpravidla ze sebe, s největší tendencí 

k psychologizování, se většího počtu rolí obávala asi nejvíc – přinejmenším byla 

první, kdo obavu vyjádřil nahlas. Žádala možnost, aby každá postava mohla mít 

nějakou maličkost, drobnou rekvizitu, na níž je možné rozdíl vystavět. Neměli 

jsme se scénografkou nic proti a pokusili jsme se jí vyhovět. Později jsme se 

však museli vyrovnávat s tím, že pokud není rekvizita v textu zcela nezbytná, 

vlastně se do inscenace nevejde – herečky s ní manipulují uměle, překáží jim. 

Díky tomu jsme však zjistili, že takovou rekvizitou může být i vlastní tělo 

(například u postavy Lehké holky, která se vlastně neustále scénuje a 

vystavuje). Eliščina potřeba mít v ruce nějakou berličku, přes kterou bude možné 

stylizovat vlastní pohyb, je pochopitelná, ale brzy i ona zjistila, že něco 

podobného, ne-li účinnějšího zajišťuje třeba jen konkrétní, opakující se gesto, 

které ovlivní celkový gestus postavy. Příkladem může být její velmi zdařilé 

vytvoření postavy asi sedmileté holčičky, která v zimě ničí sněhuláka. Bylo 

evidentní, že má Eliška s dětmi zkušenost, ale přesto je obdivuhodné, jak 

koncentrovaně dokázala svou představu zhmotnit v konkrétní postoj, výraz a 

tempo projevu. Nesnažila se výrazně měnit výšku hlasu, šišlat nebo se snad 

„jako“ zmenšovat, ale zvolila si jedno konkrétní výchozí gesto – nekonečnou 

snahu slíznout si (imaginární) nudli, která dítěti vytékala z nosu. Tento detail 

dokázal její dítě konkretizovat v takové malé „cikáně“, dítě ulice, nebo chcete-li 

samorost, a tím jej zcela zbavil jakékoli obecné popisnosti.  

Ve chvíli, kdy se hercům podařilo podobným způsobem konkretizovat postavu a 

dobře rozuměli situaci, jejich průběžné jednání a drobné detaily chování se 

stávaly autentičtějšími.  Autenticitu v tomto případě je nutné chápat nikoliv jako 

projev civilní, vycházející z hercovy osobní přirozenosti, ale jako důsledné držení 

postavy v každičkém gestu a každém slově či zvuku. Jedná se o přirozenost, 

která má ale základ v pevně stylizovaném projevu. Autenticita má v tomto 

případě význam podobný jako herecká konkrétnost. Pokud se herec nejvíce 

vzdálí svému civilnímu projevu, vlastnímu obecnému nastavení či manýře, k níž 

se uchyluje kdykoliv neví zcela přesně, proč na jevišti je, stává se jeho hra 

přirozenou, a tedy autentickou. Dovolím si uvést příklad ze zkoušení „Pensionu 

pro svobodné pány“, v němž Zuzka Černá hraje roli Andělky. Funguje-li Zuzka 

z jakéhokoli důvodu ve svém obecném (nebo snad lépe „základním“) nastavení, 

snadno ji prozradí určitá zemitost, která se projevuje jak v pohybu a hlasité, 
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dupající chůzi, tak v hlase, který je až příliš intenzivní a s přemírou důrazů, či ve 

strnulé mimice. Tak začalo i zkoušení „Pensionu“, při němž Zuzka hledala 

postavu a prostředky, kterými se její Andělka bude vyjadřovat. Tehdy se jí 

podařilo najít spodní míru uvolněnosti těla, kterou způsobuje Andělčina (až 

ostentativní) únava (obr. 3). Ta sloužila jako dobrý začátek a odrazový můstek pro 

druhý extrém pohybového spektra její postavy, kterým se stala klaunsky 

šmajdavá chůze, která však vycházela z potřeb situace, v níž je důležité být tiše, 

protože většina věcí se odehrává někomu za zády (obr. 4), a až dětsky spontánní 

mimika, jako by nemohla uvěřit tomu, co se kolem ní děje. Zuzka tak našla zcela 

jiné a konkrétní prostředky právě pro tuto konkrétní postavu, které byly značně 

vzdáleny jejímu vlastnímu běžnému projevu – její herecké jednání se stalo 

autentickým. 

obr 3:   

Zuzka Černá v roli 

Andělky z klauzurní 

inscenace „Pension  

pro svobodné pány“  

(květen 2017) 

   

 

 

obr. 4:   

Zuzka Černá jako 

Andělka s Kryštofem 

Dvořáčkem (Mulligan) 

v klauzurní inscenaci 

„Pension pro  

svobodné pány“   

(květen 2017) 
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IV. 3. Limit (herecké) zkušenosti a osobního typu 

Během zkoušení klauzurních inscenací byli někteří herci nuceni konfrontovat se 

s postavou, která se svým charakterem zcela odlišovala od postav, s nimiž se 

setkali dříve. Někdy jsme si obsazení proti osobnímu typu zcela uvědomovali, 

jako tomu bylo například u naší první klauzurní zkušenosti, kterou se stala 

Jiráskova „Vojnarka“. Postavu Antonína, zakomplexovaného alkoholika a 

karbaníka, který vykořisťuje svou milou, hrál Čeněk Vaculík, herec 

s mimořádným smyslem pro šaškování, ale také křehkou povahou. Tehdy se náš 

experiment protiúkolu nezdařil – rozdíl mezi osobním typem a typem postavy byl 

přílišný a naše zkušenosti chabé.  

Ve „Večeru tříkrálovém“ jsme se nakonec rozhodli také pro experiment, při němž 

jsme postavu Olívie neobsadili Jessicou Bechyňovou, jak jsme měli původně 

v plánu, ale Aničkou Randárovou. Jessicu jsme již znali z postav hraběnky 

z Figarovy svatby a lady Bracknellové, které měly díky silně konvencionálnímu 

vystupování jisté společné rysy. Olívie by se tedy zařadila zcela do tohoto 

kontextu. V takovém případě by zřejmě Violu hrála Anička. Nakonec jsme se 

však rozhodli Olívii svěřit Aničce a Violu Jessice (obr 5.) – částečně s vidinou 

rozšíření obzorů nás všech, částečně kvůli tělesným předpokladům obou hereček. 

Při zkoušení jsme však museli u každé z nich bojovat s jinou překážkou. Aničku 

poněkud zradila její divadelní zkušenost, která způsobovala velké herecké výkyvy 

při zkoušení, nespolehlivou schopnost fixace a malou konkrétnost výrazu. Jess 

bojovala s nedostatkem energie. Nikoliv fyzické energie při zkoušení, ale 

konkrétní, živelné, až raubířské energie, kterou by Viola v akci měla překypovat. 

Zkoušení „Večera“ bylo (také kvůli těmto překážkám) náročné, mé připomínky se 

často měnily a herci byli nakonec přehlceni informacemi. Klauzura přesto 

proběhla poměrně úspěšně, a přestože Anička s Jessicou nebyly se svými výkony 

spokojeny, nakonec jsme se dohodli na repríze. Ta měla proběhnout až po třech 

měsících, bylo tedy třeba oprašovacích zkoušek. Když jsme se po třech měsících 

sešli, byli jsme svědky zajímavého úkazu. Přehlcení informacemi, které jsme 

zažívali před klauzurami, bylo dávno pryč a v hlavách nás všech zbyla jen 

základní kostra – nejnutnější skutečnosti, na kterých inscenace stála. Při 

oprašovačkách jsme na tuto kostru nanesli nové detaily, ty už ale vycházely 

přímo z ní. Tato dostředivost přinesla oběma aktérkám daleko větší jistotu vlastní 

úlohou, a v důsledku toho větší svobodu, hereckou spontaneitu a chuť hrát. 
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Teprve tehdy se u Jessici projevilo její osobní téma a propojilo se s osudem Violy 

– totiž neustálá nutnost hledat novou a novou energii a pouštět se do boje za 

vlastní místo. Skutečnost, že se práce nakonec podařila, přinesla celému týmu 

novou energii, která vyústila v rozhodnutí rozšířit klauzuru po jedenácti měsících 

od premiéry na celovečerní představení (začátek zkoušení má být v listopadu 

2018).  

obr. 5:  

Jessica Bechyňová jako 

Viola a Anna Randárová 

jako Olívie v klauzurní 

inscenaci  

„Večer tříkrálový“   

(leden 2018) 

 

 

 

Při výběru „Dona Juana“ jsme dobře věděli, že v sobě Jakub osobně juanovskou 

drzost, bezostyšnost a rouhačskou nezodpovědnost nemá. Že vlastním naturelem 

je naopak dobře vychovaný, poměrně skromný a trochu stydlivý kluk. Nemluvě o 

Jakubově vzhledu, který působí spíše nevinně, než dojmem podvodníka a 

slizkého „šmelináře“. Také jsme si uvědomovali, že hrát pětatřicátníka, který 

zažil válečné hrůzy, nebude pro pětadvacetiletého kluka jednoduchý úkol. Sázeli 

jsme však na jeho mimořádné herecké schopnosti, které zatím prokazoval. Po 

všech strastech poměrně náročné snahy postavu pochopit se Jakubovi podařilo 

Juanovi porozumět. Při klauzuře už věděl velmi přesně, co hraje, a jeho projev 

byl konkrétní a věcný. Přesto se nelze zbavit pocitu, že ve druhém dějství, kdy se 

z Juana stává opět predátor, který nestoudně zneužívá jednu ženu za druhou, 

Jakub nenašel zatím ten správný koncentrovaný herecký výraz. Můžeme jen 

věřit, že této inscenaci prázdninový odpočinek prospěje podobně jako se stalo u 

„Večera tříkrálového“.  
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V. Režie vytvářející podmínky k tvorbě 

V. 1. Tvůrčí atmosféra 

Při práci na „Donu Juanovi“ bylo složení tvůrčího týmu zcela určující. Celý tým 

tvořilo šest dívek a jenom dva muži. Po mých předchozích zkušenostech, kdy 

měli herci vždy početní převahu nad herečkami (pouze při „Večeru tříkrálovém“ 

bylo vyrovnáno), jsem byl velmi překvapen zcela jinou, až nezvykle 

soustředěnou atmosférou. Porovnávám s prací s herci překypující jen stěží 

ovladatelnou energií, která se tolik zúročila Kryštofu Dvořáčkovi v roli Mulligana 

v „Pensionu pro svobodné pány“, Davidu Krchňavému v roli sira Tobiáše ve 

„Večeru tříkrálovém“ nebo Viktoru Kuzníkovi v krátké autorské situaci 

parafrázující Feydeaua „Svatební hosté“. Ale tentokrát jsme byli s Jakubem sami 

proti šesti dívkám a, jak se zdá, podvědomě jsme svou energii přizpůsobovali 

jim.          

 

Obecně panovala při zkouškách zpravidla klidná, uvolněná atmosféra, při níž bylo 

možné poměrně koncentrovaně pracovat. Takový přístup navíc pocitově 

oddaloval premiéru (zbavoval ji její osudovosti) a přinášel pocit, že je vždycky 

čas si při zkoušení hrát – přicházet do poslední chvíle na něco nového, 

bezostyšně neustále provádět změny v „hotových obrazech“, vzájemně se 

překvapovat. Klid umožňuje bavit se zkoušením, aniž by se snad jednalo o 

nějakou bagatelizaci projektu nebo snad divadla – žádné „ono to nějak dopadne“. 

Není to vzdávání se zodpovědnosti.  Vždyť my všichni chceme k tématu, kterým 

si nás text získal, něco říct, vyjádřit se. Je to pouze navozování pocitu, že 

zkoušky jsou pro nás vlastně důležitější než výsledek. Že proces zkoušení není 

jen příprava představení, ale naopak: že veřejným představením se můžeme (a 

zatím taky nemusíme) pochlubit, na co všechno jsme při zkouškách dokázali 

přijít.  

Pokud je však klidná atmosféra zvykem, ve chvíli, kdy se z jakéhokoliv důvodu 

objeví nějaké napětí, způsobí velmi výraznou a nepříjemnou změnu. Po premiéře 

jsme s Jakubem museli uznat, že ač v našem týmu měly početní převahu ženy, 

napětí jsme způsobovali spíše my dva. Oceňuju však silně profesionální přístup 

všech, kteří na zkouškách naprosto oddělovali pracovní vztah od osobního, a byli 

tak schopni pracovat i v poněkud konfliktní atmosféře. Výhodou tohoto vztahu 

byla důvěra v osobní pochopení, díky níž jsme si mohli po skončení zkoušky říct 
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upřímně svoje spontánní pocity – včetně toho, že nás někdo něčím rozčílil nebo 

zranil. Upřímnost měla blahodárné účinky na atmosféru při zkouškách a 

spolehlivě dokázala „pročistit vzduch“. Takový vztah nebyl od začátku 

samozřejmostí, a bylo nutné jej pěstovat postupně skrze trpělivost, vstřícnost a 

spolehlivost, kterou jsme si na zkouškách projevovali. Ostatně pochopení 

v nejrůznějších podobách bylo základním fenoménem našeho zkoušení. 

Navzájem se pochopit, porozumět si, bylo nutné nejen pokud jsme se chtěli 

domluvit – shodnout se na nějaké interpretaci – ale také pro práci v prostoru.  

Zkoušení divadelního představení je samo o sobě velmi intimní proces, při němž 

herci musí nabízet nejen své tělo, ale i svou duši – často obě zároveň. Tuto 

intimitu jsem si mohl o to více uvědomit právě díky práci v týmu, kde měly 

převahu herečky. A režijní i herecký přístup bylo nutné přizpůsobit nejen 

potřebám jednotlivců ale i celého týmu. Základem všeho byla snaha vzájemně 

respektovat své energetické limity, případně jiné osobní povinnosti (což není při 

zkoušení klauzurního představení vždy samozřejmostí) a přizpůsobit tomu čas a 

dobu zkoušení. Výsledkem této vstřícnosti byla větší obětavost, při níž jsme si 

kvůli zkoušce často odpustili například dlouho plánovanou cestu domů. V případě 

potřeby bylo tak v poslední fázi zkoušení možné domluvit se i na prodloužení 

zkoušku do pozdní noci – všichni se na mimořádnou náročnost zkoušky připravili, 

a nakonec se jednalo o jednu z nejpříjemnějších a zároveň nejpřínosnějších 

zkoušek vůbec. Alespoň jedna opravdu dlouhá a náročná zkouška, která není 

nijak omezena časem nebo tlakem jiných povinností, se zatím u každého 

zkoušení ukázala jako velmi výhodná! Obdobně efektivní byly také víkendy 

strávené ve škole. Nabízí se tak otázka, zda by nestálo za to uspořádat během 

příštího zkoušení alespoň jedno vícedenní soustředění, kde bychom nebyli 

vyrušováni žádnými vnějšími vlivy.   

Vzájemné pochopení bylo ale především nedílnou součástí každé zkoušky 

v prostoru. Příkladem může být moment ze zkoušky, na které jsem byl pouze já, 

Jakub a Zuzanka Novotná. Vyžadoval jsem po Zuzce, aby na našich kamenech 

ustupovala před Jakubem v botách na podpatcích směrem dozadu. Zuzanka, 

která má o sebe obecně větší strach, než je obvyklé, se obávala, že vzdálenost 

špatně odhadne a šlápne do prázdna. Považoval jsem její obavu za zbytečnou a 

ubezpečoval jsem ji, že se nemusí ničeho bát, že to jistě zvládne. Zuzanka se ale 

nenechala přesvědčit a čím byla snaha o domluvu delší, tím více houstla 
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atmosféra a rostla možnost, že já nebo Jakub řekneme „nech toho a prostě to 

udělej,“ čímž bychom se mohli se Zuzčinou tvůrčí aktivitou rozloučit. Ale Jakub 

vyřešil situaci s naprosto chladnou hlavou, když Zuzce slíbil, že jakmile se příliš 

přiblíží okraji, on se okamžitě zastaví, čímž jí dá znamení, že má zastavit také. 

Zuzanku tato nabídnutá ruka uklidnila a víc jsme se už nemuseli k nebezpečí 

okraje scény vracet. Mám pocit, že Zuzanku ale více než Jakubův „bezpečnostní“ 

nápad uklidnila vstřícnost a komunikace na partnerské úrovni.  

Po důležité zkoušce asi dva dny před premiérou nám bylo Milanem Schejbalem 

doporučeno, abychom se zamysleli nad vypuštěním situace v ateliéru, kde má 

Anička v roli první výtvarnice obtížný, téměř existenciální monolog. Tato zkouška 

se Aničce herecky vůbec nezdařila, a celá situace tak ztratila veškerý smysl. 

Jelikož jde o jednu z pouhých dvou situací, které dávají prostor Aniččině projevu, 

o škrtu jsem vůbec neuvažoval. Přesto jsem si dobře uvědomoval, že situace 

před diváky nemůže v dosavadní kondici uspět. Anička sdílela stejný názor, a 

proto vděčně přijala nabídku na mimořádnou zkoušku v brzkých ranních 

hodinách. Jelikož je situace ze svého charakteru velmi intimní, vedl jsem zkoušku 

jako individuální – chtěl jsem zamezit jakékoliv hrozbě, že by se Anička mohla 

před ostatními stydět za své emoce. Ujasnili jsme si situaci, vyjádřil jsem Aničce 

plnou důvěru a zdůraznil jsem, že máme ještě do klauzur spoustu času. Začaly 

jsme zkoušet. Intimita zkoušky Aničce očividně pomáhala, ale její obrovská 

snaha zveřejnit velké emoce narážela na příliš rychlé tempo, s nímž ostatně 

bojuje často. Anička často působí pocitem, jako by z jeviště už už chtěla utéct. 

Podobnou zkušenost spolu máme ze zkoušení krátkého intimního monologu ve 

„Večeru tříkrálovém“, při němž si Olívie uvědomuje svůj cit k Cesariovi. Upozornil 

jsem ji na překážku, kterou si zbrklou svižností vytváří, a po několika pokusech 

se jí tempo podařilo najít. Aby repliky začaly rezonovat a jejich významy dozněly, 

bylo třeba velmi pomalého tempa, které bylo pro Aničku až nepřirozené. Jejím 

úkolem se stalo toto tempo fixovat a ustát před diváky, což se jí na premiéře i na 

první repríze podařilo.  

Staré přísloví říká, že zapálit může pouze ten, kdo sám hoří. Proto jsem se už při 

výběru textu řídil na prvním místě svou intuicí, která mi napověděla, pro co jsem 

v tuto chvíli schopen vzplanout. Tvůrčí zápal se při mých předchozích inscenacích 

projevoval různým způsobem. U „Pensionu“ jsem byl ochoten pro nejmenší detail 

obětovat hodiny a hodiny času a broušením nevhodně natřených postelí jsem 
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strávil několik dlouhých dnů na dvorku DAMU, kde mě herci pravidelně potkávaly 

cestou na hodiny pohybu. U „Večeru tříkrálového“ se ze mě pro změnu stal 

„kostýmní výtvarník“, a produkční, který do jednoho dne sežene starožitné 

funkční harmonium. U „Juana“ jsem byl s Lindinou pomocí nejcílevědomější 

truhlář na světě. To jsou aktivity, kterých jsem se musel ujmout spíše z nouze, 

ale verva, s níž jsem se do práce pouštěl, byla motivující i pro herce. V režijní 

práci se můj tvůrčí zápal u všech inscenací projevil určujícím způsobem 

v momentech krize. Krize přichází s pocitem marnosti, nesmyslné snahy a 

bezvýchodnosti. V takovou chvíli energie celého tvůrčího týmu dochází a tvůrčí 

plamen se dusí. Tyto momenty vnímám jako zásadní zkoušku, zda jsme schopni 

inscenaci dokončit. Myslím, že právě v tyto chvíle režisér získává plnou moc (a 

tedy plnou zodpovědnost) nad životem inscenace. Je povinen překonat ve 

prospěch všech svou osobní krizi a pochyby, chytit druhý dech, a za každou cenu 

přijít na další zkoušku se zcela novou, jistou a nakažlivou energií, která se stane 

impulsem pro další tvůrčí práci a navrátí inscenaci důvěru.  

Při zkoušení „Pensionu pro svobodné pány“ vzniklo mezi mnou a herci takové 

množství tvůrčí energie, že klauzurní inscenace byla schopná přežít nejen zranění 

hlavní představitelky, ale i osmiměsíční pauzu, po níž jsme se nadšeně vrhli na 

její prodlužování. Vznikla celovečerní inscenace, která kvůli nekorektnímu 

jednání dědiček autorských práv nikdy nesmí překročit práh školy. Tento 

nečekaný limit a s ním spojené spory však naše nadšení z inscenace paradoxně 

ještě zvýšily – od ledna do června jsme si „Pension“ zahráli celkem sedmkrát. 

Méně samozřejmá byla tvůrčí síla „Večeru tříkrálového“, což bylo samozřejmě 

ovlivněno i zcela jiným složením týmu. Jeho vůle k životu nebyla tak spontánní a 

samozřejmá jako u „Pensionu“, a musela být podpořena dobrým hodnocením 

klauzury. Díky němu inscenaci doposud reprízujeme a chystáme se na její 

prodloužení. Ani u „Juana“ nebyl vznik inscenace zcela samozřejmý. Po premiéře 

se několik herců svěřilo s tím, že na začátku zkoušení textu nevěřili, což muselo 

jejich angažovanost v projektu ovlivnit. V průběhu zkoušení se jejich důvěra 

zvyšovala a při premiéře již byli tvůrčím plamenem zcela pohlceni. Tentokrát ale 

nebylo „zapalování“ vůbec snadné a jednou z příčin mohla být zřejmá 

nejednotnost tvůrčího týmu.  

V pozici dramaturga při klauzurní práci jsem byl pouze jednou, a to u klauzurní 

ukázky „Maryši“ v režii Jarka Jurečky. Po vlastní nepříliš zdařilé předchozí 
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klauzuře „Vojnarky“ a s pocitem, že se Jarek trochu obává, abych mu do jeho 

zkoušení příliš režijně nezasahoval, jsem nabídl pravidla spolupráce: budu se 

podílet na režijně-dramaturgické přípravě, budu si při zkouškách dělat 

poznámky, ale mluvit s herci bude mít výsadní právo Jarek. Z mého dnešního 

pohledu bylo nastavení těchto pravidel vyloženě primitivním krokem, neboť 

nejenže neprovokovalo, ale dokonce potlačovalo spontánní tvůrčí energii a 

atmosféru a uměle rozdělovalo tvůrčí tým. Klauzura „Maryši“ také podle toho 

dopadla.  

Při zkoušení posledních dvou klauzurních inscenací jsem si však mohl něco 

podobného zažít z druhého úhlu pohledu – ze strany režiséra. Anežka 

Berkmanová je dramaturgyně schopná velmi podrobné analýzy textu, je šikovná 

dramatická autorka a její teoretické práce mají vynikající úroveň, méně se však 

podílí na aktivní dramaturgii při zkušení. Ať už je její slabá angažovanost 

zapříčiněna osobními problémy nebo psychicko-energetickou náročností zkoušek, 

oba týmy obou projektů pocítili nedostatečnost její dramaturgické práce. Po 

„Večeru tříkrálovém“ jsme se tak pokusili domluvit jistá pravidla spolupráce, 

která by Anežce stanovovala jasné povinnosti, ale u zkoušení „Juana“ jsme se 

mohli znovu přesvědčit, že divadlo opravdu není žádný úřad, kde si úředníci 

odkroutí své hodiny a „padla“. Každý člen dobře fungujícího ansámblu cítí pud 

k aktivnímu podílu na inscenaci – jistou nutnost ovlivnit atmosféru zkoušky nebo 

její výsledky, mám-li dobrý nápad, případně vidím-li něco, co druzí nevidí. Jako 

jakákoliv práce v divadle se jedná o aktivitu dobrovolnou, ale také naprosto 

přirozenou a dle mého názoru nutnou – pokud totiž tato potřeba třeba jen u 

jednoho článku týmu chybí, může ovlivnit tvůrčí energii celého kolektivu. Anežka 

v průběhu zkoušek svou aktivnost spíše ztrácela a na konci už jsem v ní tvůrčího 

partnera bohužel zcela ztratil. I díky tomu se pro naši inscenaci „Don Juan se 

vrací z války“ stal určujícím především partnerský vztah režiséra a scénografky.  

V. 2. Herecká svoboda 

V kapitole o dramaturgické přípravě jsem zmínil, že považuju za pochybení, že 

ačkoliv jsme s dramaturgyní velmi důsledně probrali interpretace situací, 

konkrétní motivace postav a významy replik, nevyužil jsem tuto znalost správně 

v začátku zkoušení. Obával jsem se toho, že pokud budu příliš konkrétní při 

představování naší intepretace jednání a motivací hercům, nevznikne živé 

divadlo, ale narežírovaný divadelní mechanismus. K takové práci jsem se uchýlit 
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nechtěl. Náš divadelní cíl je totiž zcela opačný – prof. Jaroslav Vostrý používá 

termín „divadlo režírovaného herce“. Naše představa zkoušení v tomto duchu 

byla ale poněkud utopická. Rozhodli jsme se totiž nepředstavit hercům konkrétní 

výklad jednání a motivací, pro který jsme se rozhodli, ale sdělit jim podrobně 

všechny možnosti textu a dát jim příležitost, aby správnou cestu nalezli spolu 

s námi skrze jednání v situaci při zkoušení v prostoru. Pouhá znalost situací se 

ale ukázala jako nedostatečná a příliš obecná. Jejich jednání chyběla opora 

v konkrétním postoji (v první představě klidně ilustrovaném téměř banálním 

jednáním), jenž by stavěl mantinely herecké fantasii, která se jedině pak může 

cíleně soustředit tím správným směrem. Svoboda představivosti herce je sice 

konkretizováním postojů v situaci omezena, ale jen proto, aby herec získal 

v tomto omezení větší svobodu. Zní to paradoxně, ale je to přirozené: pokud se 

herecké fantasii nekladou omezení, může prozkoumat nepředstavitelné množství 

možností, ale pouze povrchně, na hlubší pochopení už nezbývá čas. Pokud se 

však omezí pouze na určité pole zájmu, může se herec soustředit právě na hlubší 

porozumění konkrétnímu jednání. Bez toho sice může zvládnout virtuózně 

jednotlivé herecké akce (často narežírované), ale ty se nepropojí v celek – 

průběžné jednání se mu podaří nalézt jen stěží, pokud vůbec.  A to je základem 

(dobrého) divadla! 

Teprve tehdy, když jsme se dohodli na konkrétních postojích, začaly se organicky 

propojovat jednotlivé herecké úkony. Příkladů z našeho zkoušení je řada, ale 

jedním za všechny může být velmi rychle uskutečněná změna pojetí druhé 

situace babičky a služky: Původně jsme situaci stavěli na babiččině slepé touze 

po pomstě a nesnesitelnosti jejího jednání pro služku. Na tomto půdorysu vznikal 

dramatický konflikt, při němž služka jednání babičky nechápala, díky svému 

zdravému rozumu měla navrch a vysmívala se babičce, kterou považovala za 

bláznivou. Poté, co jí s gustem řekla, že namísto očekávaného Juana u 

domovních dveří zvonil jenom žebrák, nabídla vzrušené babičce zpátky židli – 

v tomto případě se jednalo o narežírované svrchované gesto. V průběhu zkoušení 

jsme se rozhodli vyzkoušet změnu. Výchozí pozice babičky se nezměnila – 

pomsta pouze změnila svou tvář z chladnokrevné vendety v čin, který se musí 

stát, aby babička nalezla klid. Služka její jednání stále nechápe, ale snaží se o 

porozumění a s ním je spojen i soucit. Když jde ke dveřím otevřít, tuší moc 

dobře, že za nimi nebude stát Juan. Když se ale ode dveří vrací a musí babičce 



26 
 

říci, že za dveřmi stál pouze žebrák, skoro se bojí tento fakt vyslovit, aby staré 

ženě neublížila. Obdobně a zcela přirozeně se změnilo také nabídnutí židle, u 

něhož se z výsměšného gesta stala podpora babičky, které se zklamáním 

podlomila kolena. Režírování jednotlivých hereckých akcí nebylo nutné, pouhá 

konkretizace základních postojů dovedla herce k poměrně konkrétní linii jednání. 

Čím víc jsme směřovali k celku, tím se zvětšovala potřeba celek dělit na menší 

úseky. Opět paradoxní teze, která se však zakládá na reálné a pochopitelné 

potřebě spojovat související jednotlivosti k sobě a tím více je odlišovat od 

ostatních. Text propojuje jednotlivé situace ve tři jednání odlišného charakteru, 

které jsme se snažili, jak jsem popsal v kapitole o prostoru a kostýmech, 

podpořit i vizuálně. Scénografické proměny mohly podpořit změny v hereckém 

projevu, ale nebyly schopny jej vytvořit. Hercům bylo nutné připomínat konkrétní 

momenty, kdy dělají postavy konkrétní rozhodnutí, které zásadně ovlivní jejich 

směřování. Příkladem je Juanova návštěva kavárny, kde setkání s výtvarnicí 

vede k rozhodnutí začít žít jako dřív, stát se opět predátorem a vykašlat se na 

cestu za svou milou. Ten moment, kdy se Juan zcela rozhodne, přichází na konci 

situace, kdy i přes bolest srdce odchází s výtvarnicí. Je to změna, která zásadně 

ovlivní jeho chování po celý zbytek hry. Ačkoliv si Jakub uvědomoval sílu 

momentu, kdy muchlá a zahazuje dopis své milé a z kabátu se převléká do nobl 

obleku, jeho postoj se přesto neproměnil. Problém byl v čase a s ním spojeném 

scénickém akcentu, který dává právě tomuto jednání postavy mimořádnou 

důležitost. Nakonec jsme podpořili tento moment všemi možnými prostředky, 

obdobně jako začátek celé inscenace a návrat Juana na cestu za milou na 

začátku třetího jednání. V tyto tři momenty se zastavoval jevištní čas – Jakub byl 

na jevišti sám, čili na něj byla soustředěna absolutní pozornost, živý saxofon hrál 

jeho hudební motiv, změnilo se svícení. Kromě toho se tyto tři momenty 

zásadním způsobem vztahovaly k podlaze, odkud Juan na začátku celé hry 

povstal – je s ní tedy po celou dobu bytostně propojen. Takový akcent podporuje 

nejen srozumitelnost celku pro diváky, ale také umožní herci pocítit váhu daného 

zlomového momentu a nechat jím ovlivnit své další jednání na jevišti. 

Při každém dosavadním zkoušení jsem se mohl přesvědčit o tom, že každý herec 

rozumí trochu jinému „kódování“ předávané informace. Poté, co se mi podařilo 

uvědomit si, jaký přístup je pro jednotlivé herce nejsrozumitelnější, zkoušení se 

vždy zefektivnilo. Různost hereckých přístupů uvedu na dvou příkladech ze 
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zkoušení Večeru tříkrálového: Každý herec má jinak vypěstovanou schopnost 

spontánních reakcí na podněty, které dostává od režiséra a partnerů. Například 

Michal Goldschmid dokáže velmi rychle reagovat na změnu okolností a prakticky 

okamžitě tomu přizpůsobuje svůj projev. V tu chvíli nechává stranou, že doposud 

jeho postava byla vedena jinak. Změny prostě zanáší do své celkové představy o 

postavě až později, a tak ji vyváří soustředěně a jako celek. Proto je možné na 

něho v průběhu zkoušení klidně vykřikovat připomínky a provokace a on se jimi 

nechává organicky inspirovat. Michal například při tvorbě Malvolia jednou dostal 

příklad ve slepici, kterou přetavil v pyšného kohouta. V posledních dnech 

zkoušení, kdy jsem si myslel, že už tuto představu opustil a jeho postava se na 

ní stala zcela nezávislou a svébytnou, se objevila znovu při situaci šikany, kdy 

začal vydávat šílené skřeky, které připomínaly kdákání slepice v ohrožení. 

Opačný přístup má naopak Anička Randárová, jejíž představa o postavě je silně 

racionální, a tak často požaduje čas na rozmyšlenou ve chvíli, kdy se změnil, byť 

jen detail. Je zcela nutné, aby každé připomínce perfektně rozuměla, jinak se na 

jevišti necítí pohodlně. V jejím případě jde tento princip do extrému – i 

poznámku o hlasitějším projevu se snažila nejprve promyslet, než ji provedla. 

Přitom právě okamžiky, kdy jsme jí čas, který vyžadovala na rozmyšlenou, 

neposkytli, byly těmi tvůrčími momenty, kdy se Anička vymanila ze svého 

standardního projevu. 

V. 3. Hudba inspirující i spoutávající 

Hudba měla v naší inscenaci „Dona Juana“ hned několik rozdílných rolí. Kromě 

akcentování zlomových momentů pomocí živého saxofonu hrajícího Juanův 

leitmotiv se hudba při zkoušení objevila ve třech zcela rozdílných rolích.  

Už v samotném textu je obsažen požadavek, aby v situaci v divadelní lóži byl 

slyšet duet z Dona Giovanniho. Našli jsme tedy zmíněný duet, pustili ho do 

podkresu situace a pokusili jsme se přizpůsobit herecký projev jeho charakteru. 

Jedním z pokusů bylo sjednotit střídání replik Juana a Dámy z Bernu se střídáním 

pěvců v árii. Brzy jsme zjistili, že nám tento způsob nikdy nevyjde. Slevili jsme 

tedy a pokusili jsme se využít hudebních změn v árii ke změnám jednání 

v situaci. Fungovalo to lépe než náš předchozí pokus, ale přesto někdy převládalo 

čekání na hudební narážku nad živým jednáním v situaci – skladba byla delší než 

situace. Rozhodli jsme se proto nenechat herecký projev svazovat skladbou, a 

naopak přizpůsobit skladbu potřebám situace: árii jsme drobně zkrátili (pro 
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diváka, který není dokonalým znalcem Mozarta téměř nepostřehnutelně). Teprve 

poté začala situace fungovat organicky. 

Ve většině případů byla ale hudba více pomocníkem než překážkou. Kromě 

zmíněného akcentu zlomových momentů pomocí saxofonu dokázala hudba 

vytvořit plnohodnotnou atmosféru jak v situaci v kavárně, tak na kluzišti. 

Kluziště je v tomto směru zajímavějším příkladem, protože jeho prostor je na 

atmosféře a stylizovaném pohybu při bruslení zcela závislý. První zkoušky tohoto 

obrazu jsem se trochu obával a nebyl jsem si jistý, čím mám začít. Sešli jsme se 

na učebně – tehdy ještě ve zcela prázdném prostoru (bez kostek) – jen já a tři 

herečky: Eliška a obě Zuzky. Už když přišly, vytvořil jsem improvizovaně trochu 

jiné svícení a pustil jsem vybranou instrumentální hudbu, ve které jsem cítil 

atmosféru mrazivé, ostré, ale klidné zimy. Dal jsem herečkám čas, aby pocítily 

atmosféru prostoru, který ovlivnila hudba. Netlačil jsem na situaci, nevyžadoval 

jsem žádný text, pouze konkrétní pocit, kterým dívky nechaly postupně 

ovlivňovat svůj pohyb, a vytvářely tak stylizovaný taneční krok připomínající 

bruslení. V tomto případě hudba dokázala navodit atmosféru naprosto určující 

pro výběr hereckých prostředků, které jsme poté ještě zkultivovaly za pomoci 

Martina Packa. 

A do třetice všeho hudebního: krizová situace při zkoušení. Zničená výtvarnice, 

kterou Juan opustil těhotnou a ona se rozhodla, že plod zabije (což je naše 

interpretace) se vrací domů. Opilá, s lahví v ruce, hlasitě zpívá. Svojí hlasitostí, 

přehnanou povzneseností a bohémským opájením se zakrývá svou osobní 

tragédii sama před sebou. Kdyby si ji připustila, zhroutila by se. A s takovou 

expresivitou měla přijít na jeviště Anička. Pro ni ovšem takové vyzařování není 

vůbec přirozené (ostatně, když jsme obsazovali, brali jsme tuto roli pro Aničku 

jako protiúkol). Při příchodu má zpívat verš „Kdopak by plakal, když se loučíme“. 

Snažili jsme se marně udělat z tohoto textu hlasitou, expresivní frázi písně. 

Anička měla vždy tendenci intonačně klesat a padala do melancholie a 

sebelítosti. To si však tato postava nemůže dovolit. Snažil jsem se o 

připodobnění: barová zpěvačka jazzu, víc forma než obsah, exprese, paní celého 

prostoru, patří ti svět, Janis Joplin. Připodobnění příliš nezabírala, Aničce se 

pouze zavařoval mozek – jak jsem zmínil, je to totiž herečka velmi racionální. S 

pocitem, že Aničce nedaly moje připomínky dostatečně jasnou představu, jsem 

zapojil telefon do aparátu a na plné pecky pustil Cry Baby od „Joplinky“. A 
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najednou to bylo! Anička se k nahrávce přidala a snažila se ji překřičet. Dokonce 

i téma písně bylo vlastně patřičné. Zkoušeli jsme od té chvíle začátek situace 

s písní. Navozovala atmosféru, a to naprosto přesně. Posléze bylo možné zkoušet 

i bez ní, v Aničce pocit už zůstal a překřikovala neexistující hudbu.  

Hudba se ve většině případů stala velkým pomocníkem – mám pocit, že šikovný 

„DJ režisér“ by mohl správným výběrem hudby navodit atmosféru většiny situací 

snáz než zdlouhavým vysvětlováním.  

V. 4. Výběr hereckých prostředků 

V kapitole o režijně-scénografickém řešení jsem se zmínil o vlivu jednotlivých 

složek scénografie na žánrově-stylové řešení. Nelze říci, zda žárově-stylové 

řešení ovlivnilo scénografii nebo naopak, jelikož přesnější kontury obou vznikaly 

současně. Naopak práce s prostorem a herecké prostředky musely žánrově-

stylovému řešení od začátku podléhat.  

Zajistit, aby herectví bylo žánrově-stylovým řešením sjednoceno, je prací 

režiséra, případně dramaturga. Tento režijní úkol jsem však většinu zkušebního 

procesu plnil přinejmenším váhavě. Velmi dlouho tak herecké prostředky 

oscilovaly mezi stylizovaným, až groteskně přímým projevem a realistickou 

popisností. Text svou zkratkovitostí tíhne zcela ke grotesce, k náhlým střihům 

z extrému do extrému, k jednoznačnosti – tyto požadavky jsem si uvědomoval, 

ale ne vždy dokázal prakticky naplnit a postihnout všechny nežádoucí realistické 

drobnokresby, které herci při nejlepší vůli nabízeli. Také můj požadavek, aby se 

herci nebáli extrémů a přehánění nebyl vždy vyslyšen. Až posléze jsem zjistil, že 

herci stále ještě necítí zcela správně míru svých prostředků. To, co pro ně může 

být extrémem se za hranu jeviště dostane pouze jako obecná teze.  

Tuto překážku jsme zaznamenali skrze nedorozumění, které způsobila, při 

zkoušení druhé situace „Ve frontě před prázdným obchodem“. Eliška se snažila 

vytvořit podle společné představy figurku správcové – holedbající se 

maloměstské paničky, která je zklamaná životem, o mužích si myslí to nejhorší a 

pohrdá jimi – nejvíc svým vlastním mužem, který ani nebyl ve válce, protože 

„má platfus“. K té kritické ironii, zveličení a přehrání text přímo vybízí. Ale Eliška 

repliku přes veškeré připomínky, jak má znít, nebyla schopná říci v konkrétním 

významu a potácela se v obecnosti. Opustili jsme tedy prostor a sedli jsme si nad 

text. Vyžadoval jsem, aby veškeré významy byly už v hlasovém výrazu, a byl 
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jsem rozhodnut, že dokud Eliška nenajde způsob, jak repliku říci, nemůžeme 

pokračovat. Stále jsem mluvil o tom, co má replikou sdělovat, ale teprve ve 

chvíli, kdy jsem Eliščiny předchozí (navzájem nerozeznatelné) obecné pokusy 

napodobil, řekla Eliška repliku ve správném významu. „Tak,“ vyletěl jsem v tu 

chvíli, jako když do mě pustí elektrický šok. „Takhle?“ ptala se Eliška „Ale vždyť 

takhle jsem to říkala celou dobu, ne?“  

Obdobně je to s časem, což je veličina, kterou herci na jevišti často cítí zcela 

jinak, než diváci v hledišti (včetně režiséra). Při zkouškách se tak s režisérovou 

pomocí musí naučit pociťovat tempo, které si konkrétní situace žádají. I 

v případě, že se tempo při zkouškách konečně ustálí, fenoménem první reprízy 

bývá jeho výrazná změna. V případě reprízy „Dona Juana“, která proběhla týden 

po klauzuře, pocítili herci po první situaci zcela zbytečnou nutnost zrychlit, na 

čemž se za scénou domluvili, a několik situací kvůli tomu zcela ztratilo 

srozumitelnost, protože významy replik a jednání neměly čas rezonovat. Když 

jsem po představení upozornil na příliš zběsilé tempo, herci na mě nevěřícně 

hleděli: „Fakt? Nám se to dneska zdálo naopak strašně pomalý.“ 

Herecká sebereflexe při hraní nebo zkoušení je (a nutně musí být) subjektivní. Je 

to dáno bezprostřední přítomností herců v situaci na scéně, a tedy naprostou 

absencí jakéhokoliv odstupu. To se projevuje nejen při zkouškách – jako 

například v popsané situaci – ale také při představeních. Je známo, že herci často 

vnímají úspěch představení zcela opačně než publikum a zdařilou reprízu 

pokládají ze své strany za fiasko (a naopak). Pro divadelní režii je proto odstup 

jedním z nejnutnějších nástrojů – opravdový, fyzický odstup s možností nazírat 

scénu jako celistvý obraz, ale také odstup psychický. Pokud se však do své práce 

režisér ponoří příliš, zamiluje se do tématu, do situací, do herců, nebo zkrátka už 

vidí určité situace po tolikáté, že ztratí schopnost objektivního posuzování, 

jedinou jeho záchranou může být schopný dramaturg, případně jiný partner jeho 

tvůrčího týmu. 
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VI. Závěr 

Pokusil jsem se v této práci formulovat za pomoci příkladů z vlastní inscenační 

zkušenosti svou ideu divadla, které je zcela založeno na partnerské spolupráci a 

ansámblu. Na základě těchto dvou zcela souvisejících fenoménů vzniká divadlo 

vycházející z daností a rozvíjející schopnosti nejen herců, ale všech členů týmu. 

Ideální podoba inscenačního procesu takového divadla má charakter dialogu 

inspirujícího a provokujícího k tvorbě ve prospěch celku. Plynulost tohoto 

tvůrčího dialogu je zcela závislá na schopnosti a vůli vzájemného porozumění, 

která se v dobře fungujícím ansámblu usnadňuje společnou zkušeností a 

vzájemnou důvěrou. 

V našem ročníku se díky uvědomělé dramaturgicko-režijní práci tato 

ansámblovost pěstuje, a to jak ve vztahu k hercům s jejich osobními tématy a 

v kontextu jejich dlouhodobé herecké práce, tak ve vztahu složek režie, 

dramaturgie a scénografie. Žádná z těchto složek nepodléhá ostatním, ale 

všechny dohromady podléhají autorovi a textu coby východisku režijně-

dramaturgicko-scénografického řešení inscenace. Režie, dramaturgie i 

scénografie tak společně vytváří podmínky pro dosažení konkrétní interpretace 

textu skrze herce a jeho hereckou postavu autenticky jednající v konkrétní 

situaci a prostoru. 
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Příloha k bakalářské práci  
„K partnerské spolupráci při inscenačním procesu“ 

 

Text bakalářské inscenace 

DON JUAN SE VRACÍ Z VÁLKY 

 

OSOBY 

 

DON JUAN A PĚTATŘICET ŽEN. 

Těchto pětatřicet žen nejen může, ale musí být obsazeno daleko menším počtem 

hereček, takže skoro každá herečka bude hrát více rolí. To není jenom kvůli 

snadnější proveditelnosti této hry, ale je to výsledek starého poznatku: ono totiž 

neexistuje žádných pětatřicet žen, ale podstatně méně. Tytéž základní typy se 

stále znovu vracejí a nechť jsou tedy i na jevišti představovány stejnými ženami. 

Přesto bylo ovšem naprosto nutné mít těch žen pětatřicet, aby se ukázalo, jak se 

ty jednotlivé základní typy mohou vyvíjet. Především tedy přesný seznam osob v 

pořadí, jak vstupují na scénu: 

 

DON JUAN    Jakub Svojanovský 

PRVNÍ SUBRETA   Eliška Zbranková 

DRUHÁ SUBRETA   Zuzana Novotná 

PRVNÍ ŽENA   Eliška Zbranková 

DRUHÁ ŽENA   Anna Randárová 

TŘETÍ ŽENA   Zuzana Novotná 

BABIČKA    Zuzana Černá 

SLUŽKA    Zuzana Novotná 

LEHKÁ HOLKA   Eliška Zbranková 

VRCHNÍ SESTRA   Anna Randárová 

VDOVA    Eliška Zbranková 

PRVNÍ VÝTVARNICE  Anna Randárová 

DRUHÁ VÝTVARNICE  Zuzana Novotná 

ČÍŠNICE    Eliška Zbranková 

MATKA    Eliška Zbranková 

PRVNÍ DCERA   Zuzana Novotná 

DRUHÁ DCERA   Zuzana Černá 
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DÁMA Z BERNU   Zuzana Novotná 

TLUSTÁ ŘEZNICE   Anna Randárová 

BLONDÝNA    Zuzana Novotná 

BRUNETA    Eliška Zbranková 

SOUSEDKA    Eliška Zbranková 

PRVNÍ VESNICKÉ DĚVČE Eliška Zbranková 

DRUHÉ VESNICKÉ DĚVČE Anna Randárová 

PRVNÍ DĚVČÁTKO  Eliška Zbranková 

DRUHÉ DĚVČÁTKO  Anna Randárová 

 

REŽIE    Vojtěch Nejedlý 

DRAMATURGIE   Anežka Berkmanová 

SCÉNOGRAFIE   Linda Holubová 

PRODUKCE    Ivana Formanová 

 

Čas a místo děje: 

Hra začíná v pozdním podzimu 1918 a zabírá relativně krátké časové údobí. Má 3 

dějství a 24 obrazů. Nejsou to přirozeně obrazy v přesném smyslu slova, ale 

skoro vždy jen malé scény, které se odehrávají na nejmenším prostoru. 

Dějiště má být pouze naznačeno – nejenom proto, aby se jednotlivá dějství 

mohla hrát bez přestávek, ale také kvůli mluvě. 

První dějství: Válka skončila 

1) Frontové divadlo 

2) Ulice 

3) Pokoj u Babičky 

4) Na rohu ulice 

5) Pokoj Druhé lehké holky 

6) Nemocnice 

7) Pokoj u Babičky 

Druhé dějství: Ve víru inflace 
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1) Nemocnice 

2) Kavárna 

3) Pokoj u Matky 

4) Byt inflačního zbohatlíka 

5) Balkonové lóže ve Velké opeře 

6) Na kluzišti 

7) Pokoj u Matky 

8) Ateliér obou výtvarnic 

9) Pokoj u Matky 

Třetí dějství: Sněhulák 

1) Na schodišti 

2) Pokoj u Matky 

3) V bytě inflačního zbohatlíka 

4) V zasněženém lese 

5) Sněhulák 

6) Pokoj v hostinci 

7) Před domem Babičky 

8) Hřbitov  
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PRVNÍ DĚJSTVÍ: VÁLKA SKONČILA 
První obraz: Frontové divadlo 
Pozdní podzim 1918. Frontové divadlo v jakémsi baráku. Primitivní šatna. Dvě už 

poněkud letité subrety pakují kufry. V dálce víření bubnů a hlas trubky. Prší. 

PRVNÍ  Tak máme po válce a válku jsme prohráli. 

DRUHÁ  Nemůžu najít svou zrzavou paruku.  

PRVNÍ   Ředitel je na velitelství. Posila se vzbouřila a toho tlustého 

obrsta sesadili. Jsme bez důstojníků, generálem je feldvébl. 

DRUHÁ  Že já jsem kdy podepsala tuhle zatracenou smlouvu – subreta 

ve frontovým divadle – já, která jsem už hrála i Markétku? Myslíš, že budeme 

ještě dneska večer hrát? 

PRVNÍ  To ví jen Pánbu. Hlavně že už bude brzo mír. 

DRUHÁ  Já jsem jenom zvědavá, jak se teď budou vyvíjet divadelní 

poměry – tady je ta zrzavá paruka! (Nasadí si ji jako klobouk.) (Zvoní budík.) 

Kuš! (Zastaví ho.) 

PRVNÍ  (mrkne na budík) Dneska máme historický datum. Ve dvanáct 

hodin začíná klid zbraní. 

DRUHÁ  (před zrcadlem) To je za dvacet minut. 

(V dálce vybuchne granát.) 

PRVNÍ  Kolik jich ještě padne – 

DRUHÁ  Mně je líto jenom těch ženskejch, co zůstanou bez mužů. 

PRVNÍ  Jak to mluvíš? Copak mužský není člověk? 

DRUHÁ  Není. 

(Don Juan vstoupí; v zablácené uniformě, bez distinkcí, beze zbraně.) 

PRVNÍ  (překvapeně) Co si přejete? 

DON JUAN  (Druhé) Hledám vás. Známe se přece. 

DRUHÁ  My? A odkud? 

DON JUAN  Viděl jsem vás ve dvou operetách. 
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DRUHÁ  (najednou se zájmem) A ve kterých? 

DON JUAN  (se na ni upřeně dívá) To už jsem zapomněl. Pamatuju si 

jenom, že jste takhle stála u nápovědní budky a čekala. Věděla jste, že on 

přijde. Závěsy byly bílé, vzpomínáte si? To byla ta první role. Potom jste 

psala dopis, byla noc, a vy jste věděla, že on odpoví. To byla ta druhá role. 

Váš smích mi připomněl jednu ženu – to bylo ještě před válkou, někdy se mi 

zdá, jako by to bylo už sto let – hm. Směl bych vám dát malý dárek jako dík 

za to, že jste mi připomněla – (Usmívá se a podává jí balíček.) Cigarety, 

moje jediná válečná kořist. Pravé egyptské. (Kývne jí na pozdrav a odejde.) 

(Ticho.) 

DRUHÁ  Co tomu říkáš? 

PRVNÍ  Blázen!  
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Druhý obraz: Ulice 
Ve vlasti. Ženy stojí frontu před prázdným obchodem. 

PRVNÍ  Chleba není, sůl není, sádlo není – to je nějaký mír? 

DRUHÁ   Jen se uklidněte, paní správcová. Hlavně, že muži už jsou 

zase doma z těch válečných jatek. 

PRVNÍ  Teda svýmu starýmu bych trošku tý bubnový palby klidně 

dopřála – ale on má platfus a celou tu velkou dobu se válel doma za pecí, a 

jen jsem cekla, hned mně jednu vrazil. Válka nebo mír – mně je to fuk. 

TŘETÍ  Jen se nerouhejte. Můj ubohej Josef trčí někde na Sibiři a 

kdoví kdy se vrátí. To byste teprv viděla, jak by vám ta rána chyběla, kdyby 

vám ji neměl už kdo vrazit. 

PRVNÍ  Já na ně kašlu, na ty pány tvorstva! 

DON JUAN  (se objeví a obrací se k ženám) Hledám paní správcovou – 

PRVNÍ  (mu vpadne rezolutně do řeči) To jsem já – 

DON JUAN  Váš muž říkal, že asi budete tady – jdu právě od vás – 

PRVNÍ  (mu vpadne zase do řeči) Přejou si? 

DON JUAN  Jen takovou informaci. (Ohlédne se, jako by ho někdo 

pronásledoval, pomalu.) Před válkou u vás bydlela – ve třetím patře vlevo – 

jedna mladá dáma. Já ji teď hledám. Váš muž sice říkal, že se odstěhovala, 

ale nevěděl kam… 

PRVNÍ  (se na něj upřeně zadívá) Dáma – (Najednou ztuhne a vyděsí 

se, protože ho poznává.) Ježíšmarjá, to jste vy? Pánbůh mě netrestej, já 

myslela, že jste dávno mrtvej! 

DON JUAN  (se tiše směje) Byl jsem jenom nezvěstný. 

PRVNÍ  Pak že se nedějou zázraky! Ale milostivá slečna, ta už u nás 

nebydlí. Je teď u svý paní babičky. 

DON JUAN  (překvapeně) A kde? 

PRVNÍ  Jak jen se to hnízdo jmenuje? (Dívá se do svého zápisníku.) 

Správně, mám to tady. Podívejte. (Ukazuje mu adresu.) 
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DON JUAN  (čte) Tak daleko? 

PRVNÍ  No. 

(Ticho.) 

DON JUAN  (pomalu) A kdy se odstěhovala? 

PRVNÍ  1915. Dobře se na ten den pamatuju, protože to bylo zrovna 

to velký vítězství u Gorlice a naše vojsko bylo na cucky. 

DON JUAN  U Gorlice jsem byl taky. 

PRVNÍ  Jo? No co bylo, to bylo. 

(Ticho.) 

DON JUAN  Proto mně tedy neodpověděla? Já jsem jí totiž psal, už před 

šesti týdny – 

PRVNÍ  My jsme všechno posílali za ní, ale to víte, ve válce se ztratí 

dopisů! 

DON JUAN  Já vím. (Vzhlédne.) A kdo teď bydlí ve třetím patře vlevo? 

PRVNÍ  Jedna dentistka. Tahle válka halt všechno změnila. Páni zubaři 

padali na frontě a ženský zatím študovaly. Ale já osobně, teda jako 

pacientka, nemám k ženským důvěru. 

DON JUAN  Opravdu? (Zase se ohlíží, jako by ho někdo pronásledoval.) 

Tak já pojedu. Za babičkou. (Odejde.) 

PRVNÍ  Šťastnou cestu, milostpane! Šťastnou cestu! (Prudce se obrátí 

k ženám.) Víte, kdo to je? To byla vyhlášená osobnost, celý město bylo plný 

jeho erotickejch škandálů! Opustil svoji nevěstu těsně před svatbou, akorát 

před začátkem války, a tahal se a hejřil s celou armádou potvor, přičemž ta 

jeho nevěsta byla čistá duše, učiněnej anděl. Teďka ho zřejmě popadla lítost 

– no kdyby tenhle don Juan byl můj ženich, tak bych mu zakroutila krkem! 

TŘETÍ  (zlomyslně) Ale byla jste na něj jako med. 

PRVNÍ  (se ušklíbne) To je jiná kapitola. 
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Třetí obraz: Pokoj u Babičky 
V malém městě. Babička sedí v lenošce a čte noviny. 

BABIČKA  (volá) Anna! Anna! (Služka přichází.) V novinách stojí, že od 

včerejška je příměří, začne se rabovat, u nás taky. Už zabili řezníka a 

potloukli uhlíře. Pozavírej okna, dveře, ale na dva západy, ty huso! 

SLUŽKA  (vyjede na ni) Já nejsem žádná husa, rozumíte? Teďka bude 

jiná doba, u nás taky, a se služkama se bude zacházet jinak, jasný? 

BABIČKA  (zavřeští) Já si kvůli tvý jiný době nebudu zvykat na jiný 

manýry. Je mi šestasedmdesát a mám už všechno za sebou, války a míry a 

revoluce – já už se nezměním! Všecko se zalígruje! 

SLUŽKA  (posměšně) Na dva západy! (Odejde.) 

BABIČKA  (se na ni vztekle podívá a mumlá) Bestie – (Domovní zvonek. 

Babička se přikrčí a zděšeně naslouchá, potom začne zase vřeštět.) Anna! 

Anna! Kdo to zvoní, kdo to zvoní? 

SLUŽKA  (přijde s dopisem, skoro slavnostně) Přišel dopis – 

BABIČKA  Dopis? Kdo mně ještě může psát? 

SLUŽKA  To není pro vás, ale pro slečnu – 

BABIČKA  Pro koho? (Zděšeně vstane.) 

SLUŽKA  Pro chudinku naši milostivou slečnu. 

(Ticho.) 

BABIČKA  Ukaž! 

SLUŽKA  (jí dává dopis) Přišel ještě z fronty. (Babička zírá na obálku a 

přemýšlí.) Ubohá slečna, je už dva roky mrtvá a dostane dopis – 

BABIČKA  Pošli ho zpátky. 

SLUŽKA  Na frontu? 

(Ticho.) 
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BABIČKA  (se rozhodne, otevře dopis a čte) Milovaná – ach, je to on. 

(Přelétne řádky.) Přijdu a budu patřit jenom tobě – Jenom tobě? Mrtvé? 

(Pokřižuje se.) Pánbůh s ním...  
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Obraz X: Na rohu ulice 
Na rohu ulice. Noc. Měsíc osvětluje výstrahu: Zákaz vstupu pod trestem 

zastřelení. Pod tím drátěný zátaras. Přicházejí dvě lehké holky. 

PRVNÍ  (strhne náhle Druhou zpátky, tlumeně) Stůj! Neumíš číst? 

DRUHÁ   (uvidí tabuli) Panenko skákavá! 

PRVNÍ   Stačí krok a střílejí naostro. Tam jsou rudí! 

(Ticho.) 

DRUHÁ  Včera byl u mě jeden bílý. 

PRVNÍ  Všechno je jenom fialovo světle modrý. (Apaticky čte plakát 

na zdi, osvětlený měsícem.) Ženy, matky, dcery. Kde jsou vaši muži? V 

hromadných hrobech. Konec s nadvládou mužů – – (Obrátí se a zašklebí.) 

Konec. 

(Don Juan se objeví a chce přejít.) 

DRUHÁ  (tlumeně) Stát! 

(Don Juan se zastaví.) 

Zákaz vstupu pod trestem zastřelení. 

DON JUAN  Proč? 

(následující pasáž byla upravena a dle potřeby přesunuta do následujícího 

obrazu; viz dále) 

PRVNÍ  (Druhé) Ten je dobrej. Ptá se, proč ho zastřelej – (Juanovi.) 

Ty jsi cizinec? 

DON JUAN   (se směje) Ne. Spadl jsem z Měsíce. 

DRUHÁ  Povídej nám o Měsíci. 

DON JUAN  Na Měsíci je všechno mrtvé. (Teprve teď si všimne tabule a 

zátarasů.) A kudy se dostanu k nádraží? 

PRVNÍ  Nádraží je hromada trosek, ze kterých se kouří. Bombardovali 

ho, vážený pane. Ty nečteš noviny? 

DON JUAN  Ne. 
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PRVNÍ  A kam máš namířeno? 

DON JUAN  Domů. 

DRUHÁ  K mamince? 

DON JUAN  To by bylo krásné. 

PRVNÍ  Ale vlaky nejezdí. Vyhrňme si rukávy, ať se kola zastaví. Jsi 

rudý nebo bílý? 

DON JUAN  Já nejsem nic – (Listuje v jízdním řádu.) Ještě jednou musím 

přestoupit, jedinkrát. – Už jsem tam mohl být. 

(V dálce se ozve několik výstřelů.) 

DRUHÁ  Už zase střílejí. 

DON JUAN  To byl lehký kulomet. Kde se tu dá přenocovat? 

PRVNÍ  Jenom u nás. Hotely zabrali ozbrojenci. 

(Ticho.) 

DON JUAN  Chce se mi jenom spát a nic víc. 

PRVNÍ  Ty nechceš? Pracujeme pod cenou. 

DON JUAN  (se směje) Nejsem podnikatel. 

(Ticho.) 

PRVNÍ   Tak to já radši zůstanu tady. 

DRUHÁ   (První) Pojď, ještě tě zastřelej! 

PRVNÍ   Však on se nějaký ožrala vždycky najde. 

DRUHÁ   (Juanovi) Pojď!  
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Čtvrtý obraz: Pokoj Lehké holky 
Studená místnost s postelí, pohovkou a železným stojanem s umyvadlem. Don 

Juan vejde s lehkou holkou. 

DRUHÁ  (rozsvítí) Dobrý večer. Pojď dál a smůlu nech za dveřmi. To je 

můj hrad. 

(následující pasáž byla doplněna a upravena z předchozího obrazu) 

LEHKÁ HOLKA A kam máš namířeno? 

DON JUAN  Domů. Ale vlaky nejezdí. Nádraží je hromada trosek, ze 

kterých se kouří. 

LEHKÁ HOLKA Ty jsi cizinec? 

DON JUAN  (se směje) Ne. Spadl jsem z Měsíce. 

LEHKÁ HOLKA Povídej mi o Měsíci. 

DON JUAN  Na Měsíci je všechno mrtvé. Lehnu si na pohovku. 

LEHKÁ HOLKA Můžeš spát v posteli – 

DON JUAN  Děkuji. (Zase se rozhlédne kolem sebe, jako by ho někdo 

pronásledoval.) Voní to tu bezem. 

LEHKÁ HOLKA Nedělej si legraci. 

DON JUAN  Ale opravdu tady voní bez. Kolik je vlastně hodin? 

DRUHÁ   Ještě moc brzo. 

DON JUAN   (si sedne na pohovku) Otevři okno, prosím tě. 

DRUHÁ   Okno? Aby tady byla ještě větší zima? 

DON JUAN   Mně je horko. 

LEHKÁ HOLKA (ho pozoruje) Nemáš horečku? Víš, že tady řádí nějaká divná 

nemoc a lidi padaj jako mouchy? Víš, že tady řádí nějaká divná nemoc a lidi 

padaj jako mouchy? Všechno je zamořený a vzduch je plný bacilů. Říkají 

tomu chřipka, ale je to mor. Nejseš malátný? 

DON JUAN  Jsem. 

LEHKÁ HOLKA (ukazuje na srdce) Nepíchá tě tam? 
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DON JUAN  Píchá. 

LEHKÁ HOLKA Pojď, lehni si do postele, přikreju tě. 

DON JUAN  (se unaveně směje) Jseš hodná holka. 

LEHKÁ HOLKA Tak si lehni. 

DON JUAN  (se zvedá) Ne, já nesmím být nemocný. (Přechází.) 

LEHKÁ HOLKA (ironicky) Ty máš nějaký velký plány? 

DON JUAN  Jak se to vezme. 

(Ticho.) 

LEHKÁ HOLKA Jsi ženatý? 

DON JUAN  (se tiše směje) Skoro. 

LEHKÁ HOLKA Tak zasnoubený? 

DON JUAN  Jsem věrný. 

LEHKÁ HOLKA (se směje) Odkdy? 

DON JUAN  Od války. (Tiše se usmívá.) 

DRUHÁ   (na něj najednou otevřeně pohlédne) Škoda. 

DON JUAN   Tiše! (Poslouchá.) Teď někdo volal moje jméno – (Dívá se 

nahoru.) 

LEHKÁ HOLKA Jak se jmenuješ? 

DON JUAN  Kdo bydlí nad námi? 

LEHKÁ HOLKA Nad námi je už jen střecha a pak nic. 

DON JUAN   Opravdu? 

DRUHÁ   Opravdu. (Don Juan si lehá na pohovku. Lehká holka sedí na 

posteli a pozoruje ho.) Byl jsi dlouho ve válce? 

DON JUAN  Celou válku. 

DRUHÁ   Na východě taky? 

DON JUAN   Všude. 
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(Ticho.) 

LEHKÁ HOLKA Můj otec padl u Gorlice. 

DON JUAN  U Gorlice jsem byl taky. 

LEHKÁ HOLKA Tak jsi možná tátu znal? Byl u 124. pluku, takový nápadně 

veliký, s černými vousy. 

DON JUAN  Neznal jsem ho. 

LEHKÁ HOLKA Škoda. (Tiše se usmívá a lehne si. Ticho.) 

DON JUAN  Někdo leží pod posteli? 

LEHKÁ HOLKA (vyletí) Cože? Kde? (Dívá se tam poděšeně.) Nikdo tam není – 

DON JUAN   Zdálo se mi, že tam leží veliký pes. 

LEHKÁ HOLKA Tak se mně zdá, že máš opravdu horečku a fantazíruješ. 

DON JUAN  (se zvedá) Nejsem nemocný, je mně jenom mizerně – 

LEHKÁ HOLKA Tak si radši zase lehni! 

DON JUAN  Nelehnu! (Přechází.) Máš dopisní papír? 

LEHKÁ HOLKA (překvapeně) Na co? 

DON JUAN  Chtěl bych napsat dopis – 

LEHKÁ HOLKA (ušklíbne se) Nevěstě? 

DON JUAN  Ano. (Chytí se za srdce a sedne si zase na pohovku.) 

LEHKÁ HOLKA Jak dlouho jste se neviděli? 

DON JUAN  Celou válku. 

LEHKÁ HOLKA (ironicky) A zůstala ti věrná? 

DON JUAN  (se zarazí, potom s jistotou) Ano. 

LEHKÁ HOLKA (ironicky) Psala ti každý den? 

DON JUAN  Ne. Nikdy mi nenapsala. Protože to byla moje vina, že jsme 

se rozešli. Ale čeká na mě. 

LEHKÁ HOLKA Říkáš to tak jistě – 
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DON JUAN  Vím to jistě. (Zase si lehne.) (Ticho.) 

LEHKÁ HOLKA Takového vojáka, jako jseš ty, jsem ještě nepotkala. Ale já 

asi žádné správné muže neznám, protože všichni opravdový mužský už byli 

ve válce, když jsem začala. 

DON JUAN  Kdy to bylo? 

DRUHÁ  To už jsem zapomněla – (Ušklíbne se.) 

DON JUAN  Já ne. 

DRUHÁ  Vím jenom, že pršelo. Tady máš ten dopisní papír. 

DON JUAN  (slabě) Děkuju. 

(Ticho.) 

DRUHÁ  Kde bydlí tvoje nevěsta? 

DON JUAN  U babičky. 

LEHKÁ HOLKA (zívne a začne se mechanicky svlékat) Vy muži si žádné ženy 

nezasloužíte. – Panebože, co vy jste proti mému ubohému tátovi! Nuly, úplné 

nuly! (Zase zívá.) Vykopnout vás. Vždyť já vás všechny nenávidím. – 

Posloucháš mě? (Don Juan upadne do bezvědomí.) Haló, haló, slyšíš mě? Co 

je s tebou? (Jde pomalu k pohovce, nakloní se nad něj a pozoruje ho.) Ty jsi 

mrtvý? 
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Obraz X: Nemocnice 

V nemocničním pokoji bdí mladá Sestra. Je noc. Vrchní sestra přichází na 

kontrolu. 

VRCHNÍ SESTRA Je něco nového? 

SESTRA  Vrchní sestro, ten muž, o kterém už jsme pochybovali, přišel 

zase k sobě. 

VRCHNÍ SESTRA Opravdu? 

SESTRA  Jenom na pár minut, ale pan zdravotní rada se domnívá, že 

už je mimo nebezpečí. 

VRCHNÍ SESTRA Ví se už, kdo to je? 

SESTRA  Víme jen to, že byl ve válce, a podle jeho jizev pan zdravotní 

rada usuzuje, že musel být těžce raněn – (Ustrašeně se rozhlédne.) Vrchní 

sestro, on je posedlý ďáblem – 

VRCHNÍ SESTRA Co to povídáš! 

SESTRA  Nejdřív mluvil se svou snoubenkou, že jako všeho lituje... 

Byly to samé smrtelné hříchy, tak strašlivé, že jsem o nich ještě nikdy 

neslyšela, ale jak je začal vypočítávat, zase ho posedla pýcha a vychloubal se 

jimi – 

VRCHNÍ SESTRA Vždyť měl skoro čtyřicítku – 

SESTRA  Kdepak, to nebyla jen horečka, to je všecko pravda, všechno, 

co říkal, já to cítím – Vrchní sestro, je to ďábel! 

VRCHNÍ SESTRA Mlč! 

(Ticho.) 

SESTRA  Já jsem ho ošetřovala, ale teď už ho ošetřovat nechci. 

(Ticho.) 

VRCHNÍ SESTRA Musíš ošetřovat i ďábla, když bude nemocný. (Chce odejít, ale 

obrátí se ještě jednou k Sestře.) Víš přece, že jen k Němu jedinému můžeš 

přijít, když musíš utéct – sama před sebou. (Sestra vyletí a zírá na Vrchní 

sestru.) Pokoj s tebou – (Odejde.)  
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Pátý obraz: Pokoj u Babičky 
Zase v tom malém městě. Babička sedí v lenošce a čte dopis. Služka drhne 

podlahu. 

BABIČKA  Je pořád ještě nemocný, jinak by už byl tady. Píše, že byl 

těžce raněn a teprve pak pocítil, že patří jen jediné. Jo jo, pán dostal strach 

před peklem a udělal předsevzetí, že zase všechno napraví – (Nehezký 

smích.) 

SLUŽKA  Neměla byste mu napsat, že chudák slečna už dávno není 

mezi námi? 

BABIČKA  Hleď si podlahy! 

SLUŽKA  Je to přece už pátý dopis – 

BABIČKA  Jen ať píše, dokud ho neveme čert. (Nakoukne do dopisu a 

ušklíbne se.) Však už pase po jeho duši... 

SLUŽKA  (vyletí) Nechte mrtvé na pokoji. 

(Ticho.) 

BABIČKA  Víš, co jí udělal, víš, jak umřela – Tak ať si ji hledá. Chci mu 

říct sama, že ji zabil. Už se chci dožít jenom toho, až přijde – 

SLUŽKA  Myslíte, že přijde, když nedostane žádnou odpověď? 

BABIČKA  Přijde. 

SLUŽKA  Nepřijde. (Ticho.) 

BABIČKA  (zvědavě) Jak to víš? Znáš ho? 

SLUŽKA  Neznám. Ale umím si ho představit. 

BABIČKA  (výsměšně) Tak jak vypadá? 

SLUŽKA  Na tom nezáleží. Může mít třeba hrb. 

(Ticho.) 

BABIČKA   S hrbem nebo bez hrbu, tady bude stát přede mnou, sama to 

zažiješ, a kdybych měla sto let čekat, dočkám se, protože se dočkat chci – 
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(Zvonek. Babička sebou trhne. Služka jde otevřít. Babička naslouchá, potom 

začne ječet.) Anna! Anna! Kdo zvoní, kdo to zvonil? 

SLUŽKA  (se vrací) To byl jenom žebrák. 

BABIČKA  Snad jsi mu něco nedala? 

SLUŽKA  Ne. (Začne znovu drhnout podlahu.) 

BABIČKA  Ta tvoje nová doba rychle pominula. Žebrák zůstane 

žebrákem. V novinách stojí, že zase přijdou staré časy. 

SLUŽKA  (mumlá) Pro vás ne – 

BABIČKA  Říkala jsi něco? 

SLUŽKA  Ne. Nic.  
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DRUHÉ DĚJSTVÍ: VE VÍRU INFLACE 
Šestý obraz: Nemocnice 
Uplynuly dva měsíce. Nemocniční chodba. Vrchní sestra oznamuje Vdově se 

smutečním závojem náhlou smrt jejího manžela. 

VDOVA  Já to nemůžu pochopit. 

VRCHNÍ SESTRA Bůh dal, Bůh vzal. 

VDOVA  Čtyři roky byl v zákopech a jenom dvakrát lehce raněný, a teď 

najednou, když už je konečně mír, umře na nachlazení, v posteli – 

VRCHNÍ SESTRA I ta chřipka patří ještě k válce. 

VDOVA  (vzlyká) Ach muži, muži! (Vzchopí se.) Nemohla bych ho ještě 

vidět? 

VRCHNÍ SESTRA Za deset minut, drahá paní. Jen co ho oblékneme. (Přátelsky 

jí pokyne a chce odejít vlevo.) 

DON JUAN  (přichází zleva; je bez límečku, neholený, žlutý v obličeji a 

vypadá unaveně; Vrchní sestře) Vrchní sestro, přišla už pošta? 

(Vdova zpozorní, když zaslechne jeho hlas.) 

VRCHNÍ SESTRA (Juanovi) Přišla. 

DON JUAN  A pro mě zase nic? 

VRCHNÍ SESTRA Řekněte mně – na co vlastně čekáte těch osm týdnů? 

DON JUAN  Na odpověď... Ale když ji nedostanu – 

VRCHNÍ SESTRA (vpadne mu do řeči) Co pak? 

DON JUAN  Nic. Všechno zůstane při starém. 

(Ticho.) 

VRCHNÍ SESTRA Měl byste se trochu rozptýlit – (Odejde vlevo.) 

DON JUAN  (se za ní dívá) Rozptýlit? (Zasměje se tiše a chce odejít 

napravo kolem Vdovy. Vdova ho náhle uchopí za paži.) (Udiveně.) Přejete si? 

VDOVA  (pomalu) Jsi to přece ty, ne? 
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DON JUAN  (nechápe) Já? Kdo mám jako být? (Rozhlíží se trochu 

bezmocně.) 

VDOVA  My se přece známe. 

DON JUAN  Hm. Skrz ten závoj není vidět. (Směje se.) 

(Vdova zvedne závoj, je to stará žena.) 

DON JUAN  (Don Juan rozpačitě ucouvne) Upřímně řečeno – 

VDOVA  Jakpak se má tvoje nevěsta? (Don Juan na ni civí.) Je s tebou 

šťastná? Nebo tě podvedla jako ty mě? Byla ti věrná? Je to přece anděl, ne? 

(Směje se.) 

DON JUAN  Teď už vím, kdo jsi – 

VDOVA  Poznal jsi mě? 

DON JUAN  Podle toho smíchu. (Chytí se za srdce a nahrbí se.) 

VDOVA  (ho pozoruje, zle) Píchá tě tam? 

DON JUAN  (se unaveně usmívá) Mám něco na srdci, z války – a chřipkou 

se to ještě zhoršilo. 

VDOVA  Ty jsi měl tu chřipku taky? 

DON JUAN  Měl, a pořádnou. 

VDOVA  A zůstal jsi naživu? 

DON JUAN  Aspoň si to myslím – (Ušklíbne se.) (Ticho.) 

VDOVA  Můj muž je mrtvý. 

DON JUAN  To je mi opravdu líto – 

VDOVA  (mu vpadne do řeči) Nech si to. (Ticho.) Můj muž nám 

všechno odpustil, tobě i mně. Teď je mrtvý a ty žiješ. Ty – (Vyjede na něho.) 

Proč jsi nezhebnul? Co tady ještě chceš, mezi lidmi? Ty jsi ďábel! Ty nosíš 

jenom neštěstí, neštěstí, kde se objevíš, samé neštěstí! 

(Ticho.) 

DON JUAN  (pomalu) Myslím, že mě ta válka změnila – 
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VDOVA  (výsměšně) S tvými schopnostmi? 

DON JUAN  Myslím, že už jsem je ztratil. 

VDOVA  Kdepak. Ty se nezměníš. 

DON JUAN  Unavilo mě to. 

VDOVA  Tys neměl přežít. 

DON JUAN  Já vím, dámám jsem nepřinesl nic dobrého – (Tiše se 

usmívá.) 

VDOVA  Stejně jim neunikneš.  
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Sedmý obraz: Kavárna 
V postranní místnosti malé velkoměstské kavárny sedí dvě výtvarnice. Venku 

svítí slunce, ale hustými záclonami nepronikne. Hudba hraje boston. V hlavním 

sále se tančí. 

PRVNÍ  Támhle stojí muž, který by se mně moh líbit. 

DRUHÁ  Kde? 

PRVNÍ  Má něco do sebe. 

DRUHÁ  Já ho odtud nevidím. 

PRVNÍ  Tak jdi a koukni se na něj. 

DRUHÁ  To mám chodit až tam? Kvůli nějakýmu mužskýmu? Ach 

Petře! To mě čekaj pěkný věci! 

PRVNÍ  Nemůže najít místo. 

DRUHÁ  Pojď, zmizíme. 

PRVNÍ  Už je tady. 

DON JUAN  (přichází, za ním Číšnice, která mu pomáhá z kabátu) Copak 

není ani jeden podnik, kde se nehraje? 

ČÍŠNICE  Není. 

DON JUAN  A to se všude tančí?netančí? 

ČÍŠNICE  Čtyři roky jsme netančili, tak to teď doháníme. 

DON JUAN  Už od oběda? 

ČÍŠNICE  Už od snídaně. 

DON JUAN  Hm. (Sedne si.) Koňak. 

(Číšnice odejde. Don Juan začne psát dopis.) 

DRUHÁ  (k První, která pořád pokukuje po Juanovi) Pojď tancovat! 

PRVNÍ  Půjdu tančit tam s tím – 

DRUHÁ  Zbláznila ses? 

PRVNÍ  (se zvedá) Vyzvu ho sama – 
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DRUHÁ  Jestli to uděláš – 

PRVNÍ  (jí skočí do řeči) Nevyhrožuj mně, Charlie! (Jde k Juanovi.) 

Smím prosit – 

DON JUAN  (nepochopil) Prosím? 

PRVNÍ  Ráda bych si s vámi zatančila. 

DON JUAN  (vyveden z míry) Zatančila? 

PRVNÍ  Divíte se, že vás žena vyzývá k tanci – ale svět se otočil, 

vážený pane – a proč by měli být donchuány jenom muži? Co to píšete? 

DON JUAN  Dopis. 

PRVNÍ  Obchodní? 

DON JUAN  (úsměv) Ano. 

PRVNÍ  Ukažte mi svoje písmo. 

DON JUAN  Proč? 

PRVNÍ  Já se v tom trochu vyznám. 

DON JUAN  Stačí vám obálka? 

PRVNÍ  Bohatě. (Pozoruje obálku, vyvaluje oči a mumlá.) Sezame, 
otevři se. 

DON JUAN  (ji pozoruje, náhle) Tak vy si se mnou chcete zatančit? 

PRVNÍ  Ano. 

DON JUAN  (úsměv) Obávám se, že už to neumím – 

PRVNÍ  (mechanicky) To nevadí. 

DON JUAN  A ty nové tance, ty už vůbec neznám. (Zvedne se.) 

PRVNÍ  (skoro nesměle) To se jen tak chodí. Nebojte se, já vás 

povedu. 

(Odejde s ním do hlavního sálu.) 
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DRUHÁ  (sama, dívá se za oběma, pak se zvedne, jde k Juanovu stolu 

a začne číst rozepsaný dopis) Volal jsem Tě, ale Ty neodpovídáš. Tak 

zůstávám tím, kdo jsem. (Podívá se k hlavnímu sálu.) Kdo jste? 

ČÍŠNICE  (přináší koňak) To je váš dopis? 

DRUHÁ  (se lekla) Ne. (Rychle položí dopis na stůl a nerozhodně se 

usmívá.) 

ČÍŠNICE  Tak koukej mazat ke svýmu stolu! 

DRUHÁ  Jak to se mnou mluvíte? 

ČÍŠNICE  Mazat! Nebo řeknu tý vaší přítelkyni, že jste mi dělala 

nabídky, vy hromádko neštěstí – (Postaví koňak na Juanův stůl a odchází.) 

(Druhá se vrátí ke svému stolu, položí hlavu na stůl a pláče.) 

DON JUAN  (se vrací s První z parketu, ale nesednou si) Tak vy jste 

výtvarnice? 

PRVNÍ  Ano. (Ukazuje mu šáteček.) Tyhle šátečky, to je moje 

povolání. 

(Strčí mu ho do kapsičky u saka.) Batika. Můj vlastní návrh. 

DON JUAN  Děkuji vám. 

PRVNÍ  Učím se taky kreslit. 

DON JUAN  Ale! 

PRVNÍ  Ráda bych si vás nakreslila. 

DON JUAN   A co si od toho slibujete? 

PRVNÍ  Ještě nikdy jsem nekreslila muže. 

DON JUAN  Pořád jenom krajinky? 

PRVNÍ  Ne. Pořád jenom ženy. 

(Pauza.) 

DON JUAN  Zatančíme si? 

PRVNÍ  (tiše) Prosím. 
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DON JUAN  Ale jenom do setmění. (Směje se.) 

PRVNÍ  (rozpačitě) Co tím myslíte? 

DON JUAN  Byl jsem totiž dva měsíce nemocný. Dneska byl první hezčí 

den, tak mi povolili vycházku z nemocnice. Musím se ale včas vrátit, abych 

neměl recidivu. Recidivy jsou nebezpečné. Pro srdce – (Usmívá se.) 

PRVNÍ   A co vám je? 

DON JUAN   Měl jsem těžkou chřipku. 

PRVNÍ  (vyděšeně) A nemůžu se nakazit? 

DON JUAN  (se usmívá) Dneska už nejsem nebezpečný – 

PRVNÍ  Já bych totiž ještě nechtěla umřít. 

DON JUAN  Já taky ne – (Náhle se na ni upřeně zadívá.) 

PRVNÍ  (znejistí) Co je vám? 

DON JUAN  Někoho mi připomínáš. Někoho, kdo mi neodpověděl – 

PRVNÍ  (upřený pohled) Odkdy si tykáme? 

DON JUAN  (přeruší otázku) Ty jí sice vůbec nejsi podobná – (Chytne se 

za srdce.) 

(Pauza.) 

PRVNÍ  (náhle) Pojď – (Odejde s ním do hlavního sálu.) 

DRUHÁ  (sama, náhle začne řvát) Platit! Platit! 

ČÍŠNICE  Nejsem hluchá. Tři miliony. (Druhá platí a zvedá se.) (Šklebí 

se.) Ta vaše přítelkyně bude, se mi zdá, svedená. 

DRUHÁ  (nezvučně) Vy znáte toho muže? (Číšnice nakoukne do sálu.) 

Kdo je to? 

ČÍŠNICE  Připadá mi nějak známý –  
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Osmý obraz: Pokoj u Matky 
Vdova po profesorovi, také oběť inflace, musí pronajímat jeden ze dvou pokojů 

svého bytu. Má dvě dcery: První je dvacet a je zaměstnaná, Druhé je patnáct a 

sedí doma. Teď krámuje Matka v truhle a Druhá dcera stojí před zrcadlem. 

DRUHÁ  Zastavila jsi už svícny? 

MATKA  Ano. 

DRUHÁ  Tak už nemáme nic. (Prohlíží si v zrcadle nohy.) 

MATKA  Máme ještě 17 miliard. (Ušklíbne se a zvážní; dutě.) Půjdu se 

oběsit. 

DRUHÁ  Neběduj pořád, mami! Co bych měla říkat já? Ty jsi aspoň 

zažila lepší časy – byla jsi na Riviéře, v Paříži, v Norsku... Ale co já? Co 

pamatuju, slyším jenom tvoje nářky. To už je k zbláznění. 

MATKA  Ještě mně to vyčítej! 

DRUHÁ  A budu ti to vyčítat, protože za to můžeš jenom ty. Proč jsi 

mně loni nedovolila studovat, dokud ty naše peníze měly ještě nějakou cenu? 

Teď jsem mohla vystupovat a nemusely jsme pronajímat ten tvůj pokoj. Ale 

ty a mít dceru tanečnici, to by nebylo dost nóbl, co? A dát všecko do 

zastavárny, to je noblesní, viďte paní profesorová! Já už tady s tebou hnít 

nebudu, to ti povídám, paní profesorová – 

MATKA  Ale Grétičko, proč tolik nenávisti – 

DRUHÁ  Táta by mě nechal tancovat. Táta byl praktický člověk. 

MATKA  (vyletí) Co ty víš o svém otci? Když šel do války, nebylo ti 

ještě ani deset. 

DRUHÁ  Jen mlč! Já jsem četla dopisy, co ti psal z fronty – 

MATKA  Ty? 

DRUHÁ  Jo. Včera. Byla jsem tak dovolená a vloupala jsem se ti do 
psacího stolu, paní profesorová – 

MATKA  Že se nestydíš! 

DRUHÁ  Že ty se nestydíš! Víš, co ti táta psal, a víš taky, pročs mi to 

nedala číst – copak tam bylo, paní profesorová? 
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MATKA  (křičí) Neříkej mi pořád paní profesorová! 

DRUHÁ  (ji překřikuje) Nech Grétu, ať se učí, co chce – to psal táta – 

bude jiná doba, to psal! 

MATKA  (na ni náhle vyjede) Neprohlížej si pořád ty nohy! 

DRUHÁ  (posměšně) Proč bych si je neprohlížela? Kdo má hezký nohy, 

může je klidně ukazovat – 

MATKA  Kdyby tě viděl tvůj nebožtík táta! 

(Zvonek.) 

DRUHÁ  To bude uhlíř! 

MATKA  Měl přijít až zítra – (Chce odejít, aby otevřela dveře.) 

DRUHÁ  (posměšně) A zejtra bys mu zaplatila? 

MATKA  Dej si pozor, ať tě Pánbu nepotrestá – (Odejde otevřít. Druhá 

osamí. Dívá se za Matkou, pak pokrčí rameny, začne si broukat boston a 

tančí. Matka se vrací s Donem Juanem. Druhá se překvapeně zarazí 

uprostřed tance a kouká na něj.) Pán by si rád pronajal pokoj, dověděl se od 

vrchní sestry, že hledáme nájemníka. (Juanovi.) Moje dcera. (Don Juan se 

lehce ukloní.) A tohle by byl ten pokoj. Okna má do zahrady a je velmi tichý. 

(Don Juan se rozhlíží.) Máte tady všecko. 

DON JUAN  (se podívá na dceřiny nohy) Vidím.  

MATKA  Neposadíte se u nás? 

DON JUAN  Děkuji – (Sedne si s Matkou ke stolu.) (Druhá si sedne kousek 

stranou a trochu nesměle pokukuje po Juanovi.) Pokoj se mi líbí. Vezmu si 

ho. 

MATKA  Stál by – 

DON JUAN  To nehraje roli. 

DRUHÁ  (nehlasně) Výborně! 

MATKA  (Druhé) Ale Gréti – (Obrací se s úsměvem na Juana.) Smím 

se zeptat, jaké je vaše povolání? 
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DON JUAN  (s úsměvem) Taky se občas ptám sám sebe. Ještě před 

válkou jsem nepotřeboval pracovat, ale válkou jsem asi o všechno přišel – a 

tak teď obchoduji s uměním. 

(Druhá zpozorní.) 

MATKA  Ach! 

DON JUAN  Ano, s uměním. (Ukazuje matce šátek, který mu darovala 

výtvarnice.) Náhodou jsem se dostal před časem do styku s uměleckými 

kruhy. Tak – batika, keramika, grafika a taky dřevoryty. Jedna výtvarnice mě 

přivedla na myšlenku, abych se zabýval prodejem těhle věcí – zámek si za to 

sice člověk nepostaví, ale dá se z toho žít, lidé se chtějí zbavit peněz, dokud 

ještě vůbec něco platí, a člověk nepotřebuje ani obchodní nadání. Například 

včera, prodal jsem jednu sbírku známek – směšné, co? Jestli chcete, říkejte 

mi šmelinář, hyena inflace. (Směje se.) 

MATKA  Och ne! Vy přece nejste žádná hyena – 

DON JUAN  Doufejme. 

(První dcera se vrací z kanceláře.) 

MATKA  (Donu Juanovi) Moje starší dcera – (Don Juan vstane.) Náš 

podnájemník. 

PRVNÍ  (Juanovi) Jen zůstaňte klidně sedět. (Matce.) Musím zase 

hned jít. 

MATKA  Kam? 

PRVNÍ  Však víš, mami. 

MATKA  Zase ta partaj? 

PRVNÍ  Pořád a pořád. 

MATKA  (Juanovi, ironicky) Moje dcera chce vylepšit svět – 

PRVNÍ  Tos uhodla. 

DON JUAN  (se usmívá) Máte mou úctu! 

PRVNÍ  (rozzlobená) Děkuji. (Matce.) Jenom bych rychle něco snědla. 



29 
 

MATKA  Nic tady není. 

PRVNÍ  V poledne jsem si přece dala něco stranou. 

DRUHÁ  (drze) To jsem slupla. 

PRVNÍ  Už zas? 

MATKA  Děvčata, prosím vás, pána to přece nezajímá – 

PRVNÍ  Jak je možný, že pána nezajímá, jestli má někdo hlad nebo ne 

– 

MATKA  Ale Magdo! Ty sis teď navykla tón – 

PRVNÍ  Je to naprosto správný tón! 

MATKA  (Juanovi) Je zfanatizovaná – (První.) Dělej dobře svou práci 

v kanceláři, buď poctivá, pilná, věrná a konec. 

PRVNÍ  (vyletí) Nežvaň, mami! Ty nemáš ani tušení, co je to kancelář, 

v životě jsi nebyla zaměstnaná, tatínek se o tebe vždycky postaral a tebe 

vůbec nezajímalo – kdo zavinil tuhle válku! Tvůj svět! 

DON JUAN  (se usmívá) Války budou vždycky, slečno – 

PRVNÍ  Myslíte? 

DON JUAN  Myslím. 

MATKA  To se ví. 

(Ticho.) 

PRVNÍ  (Juanovi) Byl jste ve válce? 

DON JUAN  Byl. 

PRVNÍ   (posměšně) Za frontou, že? 

DON JUAN  Ne. Byl jsem i těžce raněný. Ale i válka má své lepší stránky. 

Tak například ze mne udělala lepšího člověka. (Cynicky se usmívá.) Teprve 

teď v míru zas pomalu nacházím sám sebe – 

(Matka se směje. Druhá se zabývá svýma nohama.) 
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PRVNÍ  (zírá na Dona Juana) Tak nevím, člověk s takovými názory – k 

čemu je to vůbec na světě? 

MATKA  (vyjede na První) Magdo! Ovládej se! 

DON JUAN  (Matce) Pardon! (První.) Nač já jsem na světě, to se musíte 

zeptat pánaboha. 

PRVNÍ  Bůh je jenom iluze, aby se vykořisťované masy mohly 

odkazovat k onomu světu. 

DON JUAN  Bože, jak je to ubohé – (Ušklíbne se.) 

PRVNÍ  (trochu nejistě) Co na mě tak koukáte? 

DON JUAN  Máte temperament. 

PRVNÍ  (vztekle) Ach! (Rychle vyjde.) 

MATKA  Ona se zbláznila. Samé „ideály“ – 

DON JUAN  To přejde. 

DRUHÁ  (Juanovi) Proč vy vlastně nejste u filmu? 

DON JUAN  (překvapeně) U filmu? Já? 

DRUHÁ  Máte takový profil. 

MATKA  (vzdychne) Teď začne tahle! (Juanovi.) Samé nesmysly! 

DON JUAN  Proč? Film má budoucnost. 

DRUHÁ  Slyšíš toho pána? Já umřu smíchy! (Směje se.) (Don Juan se 

na ni upřeně zahledí. Druhá náhle zmlkne.) 

DON JUAN  (Matce) To je zajímavé. Jak teď vaše slečna dcera řekla: Já 

umřu smíchy, vzpomněl jsem si na někoho – 

DRUHÁ  Na Astu Nielsenovou, ne? 

DON JUAN  Ne, jenom na Jednu, kterou nikdo nezná – (Chytí se za 

srdce.) 

DRUHÁ  (se směje) Ale vy ji přece znáte, tu Jednu? 

(Don Juan je nepříjemně dotčen.) 
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MATKA  (Druhé) Nebuď tak prostořeká! Jdi už, máš nejvyšší čas, maž! 

DRUHÁ  Na shledanou! (Pryč.) 

DON JUAN  (myslí na svou nevěstu) Na shledanou. 

(Ticho.) 

MATKA  Je vidět, že otec při výchově chyběl. (Vzdychá.) Tolik obětí, 

tolik utrpení – a to všechno jenom proto, aby bylo ještě hůř. Můj manžel byl 

univerzitní profesor. 

DON JUAN  Tak já přijdu zítra ráno. Bydlím teď v jednom penzionu, ale je 

tam moc rušno. 

MATKA  Přeji vám, abyste se u mne cítil dobře – (Podává mu ruku a 

náhle se do něho zabodne pohledem; pomalu.) Poslyšte, neznáme my se? 

DON JUAN  Možná – (Rozloučí se.) 
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Obraz X: V bytě inflačního zbohatlíka 
V bytě inflačního zbohatlíka popíjejí čtyři dámy čaj. První, třicetiletá, bývalá 

guvernantka, je paní domu, druhá, třiadvacetiletá, je filmovou herečkou, třetí, 

osmnáctiletá, přítelkyní koňského handlíře a dcerou posluhovačky, čtvrtá je 

dentistkou a je jí sedmadvacet let. 

PRVNÍ  (Druhé) Citron nebo rum? 

DRUHÁ  Jenom ne cukr! 

TŘETÍ  Bez cukru bych nemohla žít. 

DRUHÁ   Po cukru rostou prsa. 

TŘETÍ   Fuj! 

PRVNÍ   Ale muži si na to stejně potrpí! Jak jde nějaká tlustá po 

kavárně, hned jim lezou oči z důlků. 

TŘETÍ   Ale po ulici by s ní nešli! 

ČTVRTÁ  Jsou to lháři! 

(Ticho.) 

PRVNÍ  Včera jsem četla jednu božskou knihu. Je to o psychologii 

indické erotiky a na ručním papíru! Úžasné, jak grandiózní invenci produkují 

národy Dálného východu. S tou svou prastarou kulturou jsou daleko před 

námi. 

DRUHÁ  My od filmu jsme teď taky úplně zblázněný do Asie. Točíme 

samé exotické náměty kromě naučných. Od zítřka jsem čínská princezna. 

TŘETÍ  A propos Číňan: kde je tak dlouho? 

(První se směje.) 

ČTVRTÁ  (se podivně směje) Chodí pozdě – 

DRUHÁ   Ke mně ne. 

(Čtvrtá vymění s Druhou nenávistný pohled.) 

TŘETÍ   (jí cukr) Ke mně přijde vždycky moc brzo. 

PRVNÍ  (vrhne na Třetí nenávistný pohled; Druhé) Originální osůbka! 
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DRUHÁ  (První) Máte božský šátek, má milá! 

PRVNÍ  To mně věnoval. Je to batika. Tamhleten dřevoryt je ostatně 

taky 

od něho – 

DRUHÁ  Ach! 

PRVNÍ  Svatý Šebestián. 

DRUHÁ  (se zvedne a prohlíží dřevoryt) Velmi zajímavá perspektiva. 

Mně dal k poslední angíně keramiku, pískajícího Pana. 

TŘETÍ  A co on je vlastně zač? 

DRUHÁ  (užasle) Vy to nevíte? 

TŘETÍ  Nemám ponětí! Znám ho jen tak. 

DRUHÁ  Je to přece obchodník s uměním – (První.) Ostatně, nedávno 

chtěl taky k filmu, nevím, kdo mu to namluvil, já jsem ho sice prosazovala, 

ale zkušební snímky absolutně nevyšly – 

PRVNÍ  (se směje) No jo, nejlepší je na to jít rovnou. 

TŘETÍ  (se ušklíbne) Jasně. 

PRVNÍ  (ironicky vzdychne) Ta dnešní děvčata už nemají žádné 

ideály. 

TŘETÍ   Ideály, to je něco pro muže. Mně pořád vykládal, že mu 

nějakou připomínám – 

DRUHÁ   To mně taky říkal. 

PRVNÍ   Všecky mu někoho připomínáme. U jedné jsou to oči, u druhé 

ústa – 

TŘETÍ   U mě nohy. 

DRUHÁ   (zle ke Čtvrté) A co vy, má drahá? (Čtvrtá mlčí.) (Druhá k 

První.) U ní je to nejspíš duše – 

PRVNÍ   (smích) On si takhle po kousíčkách dává dohromady svoji 

velkou lásku. 
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ČTVRTÁ   (se náhle zvedne) Já už to nesnesu! (Přechází nervózně po 

místnosti.) 

TŘETÍ   (udiveně) Co je jí? 

ČTVRTÁ   (se prudce zastaví) Co mi je? Copak necítíte nebo ani 

nechcete cítit, že nás chce jenom ponižovat? 

PRVNÍ   Kdo? 

ČTVRTÁ   No on!! 

DRUHÁ   (výsměšně) Nebuď jak malá. 

ČTVRTÁ  Nejsem malá, já jsem žena, a jemu to dělá dobře, když nás 

vidí dole, ale to nejstrašnější je, že my samy se ponižujeme – 

TŘETÍ   (jí cukr, posměšně) Na to je můj rozum krátký. 

ČTVRTÁ   Nejspíš. 

TŘETÍ   Au! Můj zub! 

DRUHÁ   Cukr! 

TŘETÍ   Ó! (Drží si tvář.) 

PRVNÍ   (se směje) Bolí? 

TŘETÍ   Zatraceně – 

DRUHÁ   Naštěstí tu máme zubařku – (Ukazuje s pošklebkem na 

Čtvrtou.) 

ČTVRTÁ  (Třetí) Ukažte – (Třetí otevře pusu.) To hned přejde. Neměla 

jste někdy křivici? 

TŘETÍ   Já? Co si to dovolujete, vy?! Já jsem měla vždycky co jíst, i 

když byla ta největší bída! Já jsem z dobrý rodiny a můj přítel dodával 

ostnatej drát, je vám to jasný, vy jedna vrtozubko! 

PRVNÍ   Ale dámy! Račte si uvědomit, že jste v domě podnikatele, 

který je už čtrnáct dní pravou rukou vlády – 

TŘETÍ   A kdo mu k tomu dopomoh? Ten můj! Kdo podmazal 

ministry? 
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PRVNÍ   Ne tak nahlas! (Ustrašeně se rozhlíží.) Opozice číhá! 

(Ticho.) 

ČTVRTÁ   (s příšerným chladem a zřetelností) Až přijde, řeknu mu do 

očí, že je nula! 

DRUHÁ  A proč? Už s vámi nechce nic mít? 

ČTVRTÁ  (sebou trhne) Kdo to říkal? 

DRUHÁ  On sám. 

(Třetí se směje.) 

ČTVRTÁ   (se dívá na Třetí) Ještě to bolí? 

TŘETÍ   (se šklebí) Už je to dobrý – 

ČTVRTÁ   Jednou jsem mu vytrhla zub a on ani nehnul brvou. – Ten 

něco vydrží – (Najednou se vrhne v hysterickém pláči na pohovku.) 

(Zvoní telefon.) 

PRVNÍ   (u aparátu) Haló! Ano? (Protáhne obličej.) Tak? Děkuju. 

(Zavěsí.) Vzkazuje, že nemůže přijít – 

DRUHÁ  Cože?! 

PRVNÍ   Vykašlal se na nás. 

TŘETÍ   Na mě?! 

ČTVRTÁ   (se hystericky směje) Bravo! Bravo! 

TŘETÍ  (Čtvrté) Drž hubu! 

DRUHÁ   (První) A kde je? 

PRVNÍ  Nejspíš u tý krávy z Bernu. Včera jí prodal Daumiera, údajně 

pravýho. 

(Čtvrtá se zvedne a hrozivě se blíží k Třetí.) 

DRUHÁ   Ke všemu jsme mu dopomohly jenom my, ubohý ženský. 

ČTVRTÁ   (se zastaví před Třetí, tiše) Tys mi řekla drž hubu? 



36 
 

TŘETÍ   (pohrdavě) Jseš hysterická kobyla – 

ČTVRTÁ   (na ni zařve) Ven! 

PRVNÍ   (řve na Čtvrtou) Jenom ne skandál, prosím! 

(Ticho.) 

TŘETÍ   Na shledanou ve hromadným hrobě! (Odejde.) 

DRUHÁ   (si mumlá pro sebe) Tak na shledanou, na shledanou –  
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Devátý obraz: Balkonové lóže ve Velké opeře 
Dvě balkonové lóže ve velké opeře. V jedné sedí Dáma z Bernu. V druhé sedí 

příšerně tlustá řeznice, ověšená brilianty. Hraje se Mozartův Don Juan, právě se 

zpívá dueto Tam tobě ruku podám. Dáma je velmi nervózní, stále se ohlíží, 

zatímco řeznice civí maličkým kukátkem bez hnutí na jeviště. Na konci dueta 

vstoupí Juan do lóže Dámy. Je ve fraku a políbí jí ruku. Oba se baví velmi tiše. 

DÁMA  (s úlevou) Konečně! Už jsem měla starost, kde jsi – můj muž 

mě taky vždycky nechává čekat. 

DON JUAN  (si sedá a usmívá se) Neboj se. 

(Pauza.) 

DÁMA  A kde jsi vlastně byl? 

DON JUAN  Na kluzišti. 

DÁMA  (překvapeně) Kde? 

DON JUAN  Ale dcera mé domácí má dneska narozeniny a já tomu dítěti 

věnoval brusle – chtěla mi jenom ukázat, jak jí to jde. 

DÁMA  Aha. 

DON JUAN  Má talent. Třeba z ní bude mistryně světa. 

(Pauza.) 

DÁMA  A kolik je tomu dítěti, té tvojí budoucí mistryni světa? 

DON JUAN  Patnáct. 

(Dáma sebou trochu škubne.) 

TLUSTÁ ŘEZNICE (aniž odvrátí oči od jeviště) Pst! 

(Pauza.) 

DÁMA  Poslyš, tys mi včera prodal Daumiera, pravého Daumiera? 

DON JUAN  (zpozorní) No a co? 

DÁMA  Ten obraz je padělek. 

DON JUAN  (překvapeně) Cože? 



38 
 

DÁMA  Ověřila jsem si to. 

(Pauza.) 

DON JUAN  Koupil jsem ho jako zaručeně pravý – 

DÁMA  Já ti věřím a té zaručené pravosti si vážím. (Ušklíbne se.) 

DON JUAN  Vrátím ti všechno do halíře zpátky – (Hrabe se v peněžence.) 

DÁMA  Nebudeš mi nic vracet, ano? 

TLUSTÁ ŘEZNICE (aniž odvrátí oči z jeviště) Pst! 

DON JUAN  (podává Dámě šek) Tady máš svůj šek. Vem si ho – 

DÁMA  Ne. 

DON JUAN  Vem si ho. 

DÁMA  (otevřený pohled) Ty nemáš duši. 

DON JUAN  Já se nenechám ponižovat. (Hodí šek přes zábradlí lóže dolů a 

sleduje pohledem jeho let.) Už je dole. Adié. Pro mě nemá cenu. 

(Pauza.) 

DÁMA  Spokojen? 

DON JUAN  (nahlas) Ano. 

TLUSTÁ ŘEZNICE Pst! 

DON JUAN  (k ní) Pardon. 

(Tlustá řeznice se teprve teď ohlédne a bez hnutí na něho civí.) 

DÁMA  (Donu Juanovi, ukazuje na Tlustou řeznici a zlomeně se 

směje.) Tvoje nejnovější kořist – 

DON JUAN  Nemaluj čerta na zeď. 

(Dějství skončilo, světlo v hledišti, aplaus. Dáma má kapesník před očima. Tlustá 

řeznice pořád civí na Juana. Don Juan stojí a tleská.)  
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Desátý obraz: Na kluzišti 
Kluziště. Už se zavírá, protože je pozdě večer. Na lavičce sedí Druhá dcera a její 

dvě spolužačky, jedna Bruneta a jedna Blondýna. Zouvají si brusle. 

BRUNETA  (Druhé) Já ti ty nové brusle závidím. Takové jsem si vždycky 

přála. 

DRUHÁ  To je dárek k narozeninám. 

BLONDÝNA  Škoda, že mám narozeniny až v létě, taky bych si je nechala 

věnovat. To musí být rozkoš! 

(Ticho.) 

BRUNETA  (Druhé) Kdo to byl, ten elegantní pán, co se na tebe díval? 

DRUHÁ  Ten bydlí u nás. 

BLONDÝNA  To je přesně můj typ. 

DRUHÁ  Mně se nelíbí. 

BLONDÝNA  Jen se nedělej! 

DRUHÁ  Ne, já už o něj nestojím. 

BLONDÝNA  Ale vždyť jsem viděla, jak jsi tady třikrát vzletně zakroužila, 

jen proto, že se na tebe díval! 

DRUHÁ  Vidíš, a mně se zdálo, že se nemůžu hnout z místa – 

BRUNETA   Bylas tak totálně jistá! 

DRUHÁ   Ne, spíš nejistá – 

BLONDÝNA  Tak dobře jsi ještě nikdy nebruslila! 

DRUHÁ  (s výsměchem) No, vy to musíte vědět – (Ticho.) 

BRUNETA  A co ti udělal, že už se ti nelíbí? 

DRUHÁ  Nic. Jenom se mi zase o něm zdálo. 

BLONDÝNA  A to je všechno? 

DRUHÁ  Zabil mě. 

BRUNETA  Jak to? 
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DRUHÁ  Šla jsem tamtím lesíkem, jak se zatáčí cesta – je tam ten 

strašidelný strom – byla tma, a najednou jsem ucítila jeho ruku, ale místo 

prstů měl samé nože – ne, já si na to nesmím ani vzpomenout, bylo to tak 

příšerné. Už jsem byla dávno vzhůru a ještě pořád jsem si myslela, že jsem 

mrtvá. 

BLONDÝNA  (se směje) Ale vždyť jseš naživu! 

DRUHÁ  (se směje) Snad. 

(V dálce je slyšet tupé dunění.) 

BRUNETA  Led praská. 

DRUHÁ  Zejtra bude ještě větší zima. 

BLONDÝNA  Pojďte! Vrata už jsou zavřený, ještě nás tady zamknou. 
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Jedenáctý obraz: Pokoj u Matky 
Don Juan snídá ve svém pokoji. Má tmavé pyžamo. Matka otevře potichu dveře, 

po špičkách dojde zezadu k němu a náhle mu zakryje oči rukama. 

MATKA  Kukuk! Kukuk! Kdo je to? 

DON JUAN  (grimasa) Nemám tušení – 

MATKA  (pustí ruce z očí) Tak co, ty rošťáku – chutná ti? 

DON JUAN  Děkuji. 

MATKA  Přišel ti dopis – 

DON JUAN  (jí skočí do řeči) Od koho? 

MATKA  (mu dává dopis) Čeho se lekáš? 

DON JUAN  Ani nevím – (Usmívá se, otvírá a čte dopis.) 

MATKA  To je od nějaké ženy. Můžu si to přečíst? 

DON JUAN  Ne. 

(Ticho.) 

MATKA  Ty máš přede mnou tajnosti? 

DON JUAN  Ano. 

(Ticho. Matka mu náhle vytrhne dopis z ruky.) 

DON JUAN  Dej to sem! Okamžitě! 

MATKA  (rychle ho přečte a podívá se zděšeně na Juana.) 

DON JUAN  (úsměv) Spokojená? 

MATKA  (ukazuje na dopis) To jsi ty? 

DON JUAN  Údajně. 

MATKA  Je to pravda? 

DON JUAN  Odmítám veškerou odpovědnost. 

MATKA  Nějaká žena se chce kvůli tobě utopit – 

DON JUAN  Ona si to ještě rozmyslí. 
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MATKA  Panebože, jak to mluvíš! 

DON JUAN  Copak můžu za to, že se mi už nelíbí? Mám si dělat násilí? 

MATKA  Začínám mít strach. 

DON JUAN  (se usmívá) Jen se neboj. (Vezme jí dopis.) Je to nějaká 

výtvarnice. Vyzvala mě k tanci, trvala na svém a má co chtěla. Tečka. Ještě 

jsme se párkrát viděli, až jsem zjistil, že jsem se v ní zmýlil. (Ušklíbne se.) 

Ona mně totiž původně někoho připomínala, ale byla to podobnost čistě 

náhodná. Vybásnil jsem si ji. Tak je to pořád kolem dokola – hledám a 

nenalézám ten svůj ideál – (Směje se.) 

MATKA  A nikdy ho nenajdeš, protože už žádný ideál nemáš. Je mrtvý. 

DON JUAN  (užasle) Mrtvý? (Chytí se za srdce.) Ne, ne, vyloučeno! Ona 

jistě někde žije, provdala se za čestného muže, má děti a klid a mír, proto mi 

taky neodpovídá – 

MATKA  To chápu. 

DON JUAN  (na ni najednou vyjede) Co ty můžeš pochopit? Jenom to, co 

vidíš, slyšíš a jíš! Co ty vlastně jseš? Počestná úřednická vdova, která si 

myslí, že když se spustí s nějakým mužským, hned se zboří svět! 

MATKA  Nezapomínej, že já jsem taky jenom člověk! 

DON JUAN  Ale já to chci zapomenout! Nechci, aby se mi něco 

připomínalo. Konec! 

(Ticho.) 

MATKA  Tam, co ležíš, to byla jeho postel – slyšíš? A stůl, na kterém 

píšeš, byl jeho stůl a v téhle skříni visely jeho šaty, které jsem potom 

prodala. Často jsem ho vídala sedět tady u stolu, i když už padl. Věděla jsem, 

že je v pokoji a že se na mě dívá, jako kdyby se zastavil čas. Ty, teprve tys 

ho odtud vyštval. Dej si pozor, aby se nevrátil, aby nestál venku na chodbě, 

až teď vyjdu ze dveří – (Blíž k němu.) Ty, ať už ho radši nevidím, ne, ne, už 

ne. (Tiskne se k němu.) Nech mě, prosím tě, nech mě – 

DON JUAN  (se nepohne) Já tě nechám. 
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MATKA  (se náhle odvrátí a chytí se za hlavu, jako by teprve teď 

přicházela k sobě) Co to je, co mě k tobě táhne? 

DON JUAN  Nic. 

MATKA  (slabě) Ano, nic – (Zařve na něj.) Cos mi to udělal?! 

DON JUAN  Nic. (Zařve na ni.) Tak už mi dej konečně pokoj! 

(Ticho.) 

MATKA  (nenávistně) Už tě nechám, už tě nechám. (Odejde.) 

DON JUAN  (sám, dívá se za ní) Nejvyšší čas.  
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Dvanáctý obraz: Ateliér obou výtvarnic 
Obě výtvarnice vstupují do svého malého ateliéru. První je úplně namol, Druhá 

rozsvítí světlo, protože je právě hluboká noc. 

PRVNÍ  (zpívá) Kdopak by plakal, když se loučíme – 

DRUHÁ  (ji velitelsky přeruší) Ticho! Vlez do postele – 

PRVNÍ  Proč? (Chce si nalít.) (Druhá jí vezme láhev.) Já nejsem opilá 

– 

DRUHÁ  Jsi namol. 

(Ticho.) 

PRVNÍ  (najednou zařve na Druhou) Já nejsem namol! 

DRUHÁ  Ne tak nahlas. Sousedi – 

PRVNÍ  (ji vřeštivě přeruší) Já chci ještě, já chci ještě! (Vytrhne jí 

láhev z ruky.) 

(Sousedi tlučou na zeď.) 

DRUHÁ  Slyšíš? Ještě nás vyrazí. 

PRVNÍ  (si nalévá, tiše) Mně je to fuk. 

DRUHÁ   Ale mně ne! V té nouzi o byty – 

PRVNÍ  Vyspím se třeba na hnoji. (Pije a najednou se hořce rozpláče.) 

To je tvoje vina, že už o mě nestojí, že už se mu nelíbím – 

DRUHÁ  Moje vina? 

PRVNÍ  Moje dopisy roztrhal, a já jsem si myslela, že mě spasí – 

DRUHÁ  (výsměšně) Spasí? 

PRVNÍ  Ano, od tebe. (Podívá se na ni vážně a pak se jí tiše vysmívá.) 

(Ticho.) 

DRUHÁ  (smutně přikyvuje) Však ty po mně budeš ještě fňukat – 

PRVNÍ  (se zase rozkřičí) Hovno budu po tobě fňukat. Ty pořád: lokny 

jsou zženštilý a krajky jsou zženštilý a vysoký podpatky jsou zženštilý a já 

jsem nosila, co jsi chtěla a jaks to chtěla, ale teď, teď je s tím konec! (Serve 
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si z těla svoji po pánsku střiženou blůzu a hodí ji Druhé pod nohy.) Tady máš 

tu svoji módu! 

(Sousedi tlučou zase na stěnu, tentokrát výrazně silněji.) 

DRUHÁ  (nevnímá rány, jenom zírá na První, tiše) Petře, Petře – 

PRVNÍ  (vřeští) Já se nejmenuju Petr! Já se jmenuju Alice! 

(Ticho.) 

DRUHÁ  Sbohem, Alice! (Chce rychle odejít.) 

PRVNÍ  (překvapeně) Kam jdeš? 

DRUHÁ  Na procházku. 

PRVNÍ  (nenávistně) Nechceš jít radši spát? 

DRUHÁ  Spi si sama! (Odejde.) 

PRVNÍ  (sama, pije a svléká se) Sama? Kdepak, já nebudu spát sama 

– 

(Rozhlíží se.) Kde jsi, ty ničemo? (Vytáhne ze zásuvky Juanovu fotografii.) 

Tak tady jseš – (Postaví fotografii na stůl, sedne si a dívá se na ni.) Jak se 

máš? Dobře? Já taky – (Směje se.) Poslouchej: naše dítě je pryč, jo jo, je 

pryč, zmizelo, a já už nikdy žádný nemůžu mít, nikdy, rozumíš? Mám smůlu – 

napsala jsem ti, že se pudu utopit, když nepřijdeš – ale tobě by se to hodilo, 

viď? Jen se na mě podívej – koho jsem ti to připomínala, co to bylo za 

obludu? Kdo to byl?! (Rychleji.) Nedívej se tak na mě! No počkej! (Vezme 

jehlu, vypíchne fotografii oči a postaví ji zase na stůl.) Tak, teď se dívej, jestli 

máš čím – cože? Ty vidíš?! (Řve na fotografii.) Nedívej se! Nedívej se! 

(Popadne židli a mlátí jí zuřivě o stůl, na kterém stojí fotografie, až rozbije 

sklenice a talíře.) Tumáš! Tumáš! 

(Sousedi buší na stěnu a ženský hlas volá divoce: Ticho! První se opírá 

vyčerpaně o stěnu.) 

SOUSEDKA  (přichází v županu, vykřikuje) Co je to tu za kravál, když chtěj 

lidi spát?! Co se to tu děje, slečno?! 

PRVNÍ  (se tupě usmívá, pomalu) Právě jsem někoho zabila – 
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SOUSEDKA  Ježíšmarjá! (Pokřižuje se.)  
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Třináctý obraz: Pokoj u Matky 
Juan přechází ve svém pokoji sem a tam. Je odpoledne a on čeká návštěvu. 

Stoleček je prostřen. Dívá se na hodinky. Tiché zaklepání a vstupuje Druhá 

dcera. 

(Don Juan je překvapen.) 

DRUHÁ  (vážně) Mám velikou prosbu. 

DON JUAN  (úsměv) Jen do toho. 

DRUHÁ  Budete se zlobit. 

DON JUAN  Já se neumím zlobit. 

DRUHÁ  Čestné slovo? 

DON JUAN  Třeba i to. Nu? 

(Ticho.) 

DRUHÁ  Prosím vás, nechoďte už na kluziště – 

DON JUAN  Pročpak? 

DRUHÁ  (otevřený pohled) Už se na mě nechoďte dívat, prosím vás – 

(Ticho.) 

DON JUAN  Proč bych se nedíval, když mě to těší? 

DRUHÁ  Protože já ještě nic neumím. 

DON JUAN  Vy jste velký talent, milé dítě. Jednou z vás bude mistryně 

světa. 

DRUHÁ  Když u toho budete vy, tak určitě ne. 

(Ticho.) 

DON JUAN  Tak to mně ještě žádná neřekla – 

DRUHÁ  Slibujete mi, že už nepřijdete? 

DON JUAN  Udělám, co bude v mých silách, ale něco takového vám slíbit 

nemohu. 

(Ticho.) 
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DRUHÁ  Mám vám ty brusle vrátit? 

DON JUAN  Kdopak si to přeje? Paní matka? 

DRUHÁ  Taky, ale na tom nezáleží. 

DON JUAN  Tak o co jde? Copak nesmím nikomu nic darovat? 

(Ticho.) 

DRUHÁ  (pomalu) Nechám si vaše brusle – (Nepřirozeně se usmívá.) 

Ale jestli se jednou led prolomí a já budu pod ním, je to vaše vina – 

DON JUAN  Samozřejmě. 

(Domovní zvonek. Don Juan poslouchá, podívá se na prostřený stolek.) 

DRUHÁ  Čekáte návštěvu? 

DON JUAN  Myslím. 

DRUHÁ  Zase nějaká dáma? 

DON JUAN  Pozvala se sama – (Chce jít otevřít domovní dveře.) 

DRUHÁ  Já otevřu! (Rychle vyjde.) 

DON JUAN  (Sám. Upravuje si automaticky před zrcadlem kravatu. Ke 

svému obrazu v zrcadle.) Jojo, všecko je tvoje vina, vždycky. (Krátce se 

zasměje. Druhá zase vstoupí.) Co je? 

DRUHÁ  Ta dáma zase odešla. 

DON JUAN  (překvapen) Jak to? 

DRUHÁ  Já jsem ji poslala pryč. 

(Ticho.) 

DON JUAN  Mně to nevadí. – (Ušklíbne se.) 

DRUHÁ  (křičí) Vy tady nebudete přijímat návštěvy, stěny jsou tenké, 

já to nevydržím, slyším každé slovo, mě to zničí! (Ticho. Don Juan si naleje 

kávu a pije. Druhá ho pozoruje, tiše.) Nechtěla bych být ve vaší kůži. 

DON JUAN  Tak, tak. (Jí koláč.) 

DRUHÁ  Být vámi, už by se mně nechtělo žít. 



49 
 

DON JUAN  (se se smíchem ukloní) Beru na vědomí. Nechcete kávu? 

DRUHÁ  Od vás nechci nic! (Rozvzlyká se a vyběhne.) 

DON JUAN  (sám, dívá se za ní) Jen počkej, až vyrosteš – (Ušklíbne se.) 
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TŘETÍ DĚJSTVÍ: SNĚHULÁK 
Čtrnáctý obraz: Na schodišti 
První dcera čeká na schodišti, až se Juan bude vracet domů. Je temná zimní noc 

a do chodby padá jen světlo pouliční lampy. Konečně Juan otvírá domovní dveře; 

přichází z maškarního plesu s nějakou Maskou, mladou manželkou obchodníka. 

(Don Juan rozsvítí světlo. První se objeví ve světle.) 

MASKA   (zavřeští, ačkoli První nevidí) Zhasni to světlo! Kdyby mě viděl 

můj muž, tak mě zabije! 

DON JUAN   (zase zhasne, ani on První neviděl) Tady tě nikdo neuvidí. 

Nebydlím vysoko, pojď – 

MASKA   (se náhle zastaví) Proč já s tebou jdu? 

DON JUAN   (úsměv) Ty nevíš? 

MASKA  Nemůžu. 

DON JUAN  (překvapen) Prosím? 

(Ticho.) 

MASKA  Je to div, že se jedna krásná maska zdráhá? 

DON JUAN   Ty mluvíš jako v románě. 

MASKA   Nejsem z románu. 

DON JUAN   Pojď. 

MASKA   Ne. Já s tebou nic necítím – 

DON JUAN   To je krutý omyl. 

MASKA   Na tobě je všechno mrtvé, jako kdyby mezi námi bylo sklo, 

tak tlusté sklo, že se po něm může šlapat. – Nech mě jít, prosím! Patříš jiné. 

DON JUAN   Nepatřím nikomu. 

MASKA   Nikomu tě nechci brát. Jednou mně budeš děkovat, že jsem tě 

nechtěla – 

DON JUAN   Děkovat? A kdy? O soudném dnu? 

MASKA   Snad se potom zase uvidíme. 
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DON JUAN   (ironicky) To jistě. 

(Ticho.) 

MASKA   Tak mě pusť ven. (Don Juan otevře domovní dveře. Maska 

rozzlobeně.) To mě tak klidně necháš odejít? 

DON JUAN   Nikomu se nevnucuju. Oželím tě. (Usmívá se a chytne se za 

srdce.) 

MASKA   Ničemo! (Rychle odejde.) 

DON JUAN  (zavře domovní dveře, rozsvítí světlo a překvapen spatří 

První) 

Co vy tady děláte? 

PRVNÍ  Čekám na vás. Už hodinu. Čekám tady, protože matka nemusí 

vědět, o čem spolu budeme mluvit, a ve dne nemám čas. 

DON JUAN  Jde o vaši matku? 

PRVNÍ  Ne. Jde o něco daleko důležitějšího. Potřebuji peníze. Je to 

pro mne těžké, prosit právě vás, ale ráda se přemůžu, protože jde o bytí a 

nebytí jedné soudružky, a vy jste jediný kapitalista, kterého znám. – 

(Pichlavě se usmívá.) 

DON JUAN  Vidíte mě ve špatném světle. (Usmívá se.) 

PRVNÍ  Ta soudružka se účastnila jedné revoluční akce a byl na ni 

vydán zatykač. Potřebuje pas. Pomozte mi, prosím vás. Spěchá to. 

DON JUAN  Hm. A co se jí stane, když nepomůžu? 

PRVNÍ  Káznice. 

DON JUAN  To je zlé. Je hezká? 

PRVNÍ  (zírá na něj) Vy máte otázky – 

DON JUAN  Ty nejpřirozenější otázky na světě. 

PRVNÍ  Je vidět, že nevíte, co je to nesmírné utrpení širokých mas –  

DON JUAN   Masy, masy, masy! Když to jenom slyším! 
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PRVNÍ   Budete si na to muset zvykat. Váš svět sice ještě vládne – 

terorem, vraždami a bezprávím – 

DON JUAN  (Přeruší ji.) Můj svět? 

PRVNÍ  Ano, vy jste revoluci ubili, ale my přijdeme znovu! 

DON JUAN  Já nic neubil, to musí být omyl. Vy mě, mám dojem, 

považujete za tvůrčí sílu? (Usmívá se.) 

PRVNÍ  Já teď přece nemluvím o vás osobně – 

DON JUAN  (vpadne jí do řeči) To je škoda. Veliká škoda. 

PRVNÍ  Nechte těch šaškovin. Vy jste taky jen produktem své třídy, a 

jsou jenom dvě třídy: vykořisťovatelé a vykořisťovaní, a vy – 

DON JUAN  (vpadne jí do znovu řeči) Já byl vždycky vykořisťován. 

PRVNÍ  (posměšně) A od koho, prosím vás? 

DON JUAN  Od vás, od žen. Ale já vám to taky oplácím. Ženy, které se mi 

nelíbí, nepovažuju za lidi. 

PRVNÍ  Pro vás je žena člověkem jen když má peníze, aby se mohla 

upravit? Já sedím v kanceláři a nevydělám skoro nic. A co ty miliony žen ve 

fabrikách, kde pohřbívají své mládí – pro ty nemáte kouska srdce?! 

DON JUAN  Ne. Těch by na mě bylo moc. 

PRVNÍ   Vy jste atavistický zločinec. 

DON JUAN   Jak se to vezme. 

PRVNÍ  Vztahy mezi pohlavími, to už pro nás vůbec není problém, to 

je jenom jedna z funkcí, stejně jako jídlo nebo pití. 

DON JUAN  (ironicky) Zajímavé. 

PRVNÍ  Tady už nemáme tajemství! Z toho už jsme venku. 

DON JUAN  A kde jste teď? (První sebou trhne a zírá na něho.) Podívejte 

se někdy do zrcadla! 

PRVNÍ  Nejsem marnivá. 
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DON JUAN  Jste ošklivé děvče. Ale já přesto vaší soudružce pomůžu. 

(Ušklíbne se a dá jí svazek bankovek.) Šťastnou cestu! 

PRVNÍ  (vezme svazek a stále na něho upřeně hledí, nezvučně) Vy 

zvíře – 

DON JUAN  To má být dík? 

PRVNÍ  Proč mě mučíte? 

DON JUAN  Protože vy mě urážíte – (Nechá ji stát a jde po schodech 

nahoru.) 

(První sama, sedne si na schody, počítá mechanicky peníze – pak se rozpláče.)  
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Patnáctý obraz: Pokoj u Matky 
Don Juan je ve svém pokoji a svléká si frak. Kouří cigaretu. Přichází Matka, celá 

bez sebe. 

MATKA  Musím s tebou okamžitě mluvit. 

DON JUAN  Prosím? 

MATKA  Tys byl dneska zase na kluzišti, večer – 

DON JUAN  Ano. 

MATKA  A Grétu jsi doprovázel – tam tím lesíkem, ano? 

DON JUAN  No a? 

(Matka se na něj podívá otevřeně a náhle začne usedavě plakat.) 

DON JUAN  (dotkne se její paže.) Co se stalo? 

MATKA  (křičí) Nesahej na mě! Nedotýkej se mě, jsi zločinec! Zprznil 

jsi mi dítě! 

DON JUAN  Já? Dítě? Kdo ti to řekl? 

MATKA  Ona sama! 

DON JUAN  Lže, lže! 

MATKA  Ty lžeš, ty! Já tě přece znám! 

DON JUAN  (na ni zírá, tiše) Ty jsi se zbláznila – 

MATKA  (na něj hledí plna nenávisti) Ty jsi viník. Ona se mi 

vyzpovídala. 

DON JUAN  Kde je? To mi musí říct sama do očí – 

MATKA  Už ji neuvidíš. Až před soudem. 

(Ticho.) 

DON JUAN  Při všem, co je mi ještě svaté, přísahám ti – 

MATKA  (se směje) Tobě už nic není svaté, nic! 

DON JUAN  (začne křičet) Ať oslepnu! (Druhá přichází, rozrušená a 

uplakaná.) 
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MATKA  (vřeští) Zmiz! Ven! 

DON JUAN  (se postaví před dveře) Stůj! (Druhé.) Co jsem udělal? 

DRUHÁ  (na něj vystrašeně zírá) Daroval jste mi brusle – 

DON JUAN  A dál? 

DRUHÁ  Díval jste se mi pořád na nohy – 

MATKA  (ji odvádí) Teď jdi! (Bere ji za rameno a štípe ji.) 

DRUHÁ  Au! Nech mě! (Vytrhne se a zase zírá fascinovaně na Juana.) 

Zacpal jste mi pusu – 

DON JUAN  Pusu? 

DRUHÁ  Tam v lesíku, co zatáčí cesta. Opřel jste mě o strom. Chtěl 

jste mě přivázat. (Řve na něj.) Bil jste mě! 

DON JUAN  To je lež, lež, lež! 

DRUHÁ  Já už nechci žít! Proč jste mě nezabil? 

(Don Juan se na ni zaraženě dívá, obléká si pak rychle frak a plášť.) 

MATKA  (ho pozoruje a staví se do dveří) Kam jdeš? Neutečeš mi – 

DON JUAN  Všechno se musí vysvětlit. Jdu na policii. 

MATKA  To ti nevěřím! 

DON JUAN  Styď se! Jdi mi z cesty! (Odejde.) 

MATKA  (za ním volá) Já tě dostanu na šibenici! (Druhá vzlyká a 

prohlíží si nohy.)  
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Obraz X: V bytě inflačního zbohatlíka 
V bytě inflačního zbohatlíka pije První dáma, paní domu, sama čaj. Druhá dáma, 

filmová herečka, přijde vzrušeně s novinami. 

DRUHÁ   Už jsi to četla? Konečně ho veme čert! 

PRVNÍ   Koho? 

DRUHÁ   Naši velkou lásku. (Nestoudně se směje a podává jí noviny.) 

Svedl nějakou nezletilou – 

PRVNÍ   Ach! 

DRUHÁ   To se dalo čekat. 

PRVNÍ   (dychtivě čte) No to je konec. 

DRUHÁ   Přihlásil se na policii sám a vytrvale lže, ale tomuhle pánovi už 

nikdo neuvěří, že je nevinný. (Zašklebí se.) Na to má moc špatnou pověst. 

PRVNÍ   (čte) Patří mu to – i kdyby v tom byl nevinně. 

DRUHÁ   Dneska měl být zatčen, tak radši zmizel. (Nalévá si čaj.) Ale 

má to marný, vydali na něj zatykač. 

PRVNÍ   (stále ještě čte) Mají už nějakou stopu? 

DRUHÁ   Tápou v temnotách – ale však oni si ho najdou. Pro toho už 

není na světě místo. 

PRVNÍ   Svět je malý. (Zahlédne v novinách reklamu.) Mimochodem – 

viděla jsi už Maharadžovu milenku? 

DRUHÁ   Okouzlující film! Je v něm všecko!  
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Obraz X: V zasněženém lese 

Dvě staré ženy přicházejí s otýpkami na zádech. Chýlí se k noci. 

PRVNÍ   (tlumeně) Stůj! Tam někdo jde. 

(Obě naslouchají.) 

DRUHÁ   Nevidím, neslyším. 

PRVNÍ  Se mně zdá, něco se tam hejbe – 

(Obě znovu naslouchají.) 

DRUHÁ   Včera mě hnal hajnej, hrozil mně četníkama – 

PRVNÍ   Ten už měl bejt dávno pryč, ten hajnej! 

DRUHÁ   Pro ten kousek dřeva. Prej je to krádež – chtěla bych vidět, 

jak krade to panstvo ve městě. 

PRVNÍ   Komu teď patří ten les? 

DRUHÁ   Já nevím, jak ho menujou. Je to ňákej šmelinář – 

PRVNÍ   Ach jo, se světem to jde z kopce. 

(Don Juan se najednou objeví, vypadá ošuměle. Obě ženy se uleknou. Don Juan 

je nedůvěřivě pozoruje.) 

DRUHÁ   (stísněně) Pozdravpánbu, pane. 

DON JUAN   (se ohlíží) Jsem tady správně? Chtěl bych na nádraží – 

DRUHÁ   My tady nádraží nemáme. Nejbližší je dobrý tři hodiny cesty. 

DON JUAN   To jde. (Chce jít dál.) 

DRUHÁ   To byste musel taky přes močál, ale teď v noci vám to 

neradím. 

DON JUAN   Vždyť je všecko zamrzlé. 

PRVNÍ   Močál nikdy nezamrzá a stáhne tě dolů, milostpane, jestli 

nevíš, kde je Pánbu doma – 

DON JUAN   A kde je Pánbůh doma? (se směje) To ví ona! Ta to dobře ví! 
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PRVNÍ   Taky že to vím. 

DRUHÁ   (vyjede na První) Já na nic nevěřím. Už vůbec na nic! 

(Ticho.) 

DON JUAN   (První) A vy taky někdy mluvíte s Pánembohem? 

PRVNÍ   Ano. 

DRUHÁ   (se ušklíbne) Každý ráno a každej večer. 

DON JUAN   (První) Tak mu ode mne vyřiďte pěkné pozdravení – a že mně 

nikdo nevěří, že to byla pomluva a že jsem nevinný – 

PRVNÍ   (zírá na něj překvapeně) O co jde, prosím jich? 

DON JUAN   On už bude vědět. (Odejde.) 

(Obě ženy se za ním překvapeně dívají.) 

DRUHÁ   Šťastnou cestu, milostpane! Šťastnou cestu! (Směje se.)  
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Šestnáctý obraz: Sněhulák 
Měsíc svítí na sněhuláka ve vesnici. Přicházejí dvě vesnická děvčata. 

PRVNÍ  Hele, sněhulák! 

DRUHÁ  Toho stavěl můj bratr. Pojď, urazíme mu ruku, on bude mít 

vztek. 

(Vezme klacek a urazí sněhulákovi pravou ruku.) 

PRVNÍ  A já ho praštím do hlavy. (Udělá to.) (Přichází Don Juan. Obě 

se trochu vylekají.) 

DON JUAN  Kde je tady nádraží? 

PRVNÍ  Tam. 

DRUHÁ   Vy někam jedete? 

DON JUAN   Ano – 

DRUHÁ  Ale dneska už nic nejede, poslední vlak je pryč. 

DON JUAN  Tak? (Rozhlíží se.) Dá se tu někde přenocovat? 

PRVNÍ  V hostinci. 

DON JUAN  A kromě hostince? 

PRVNÍ  (pokrčí rameny) Nikde. 

DON JUAN  Hm. (Přemýšlí.) 

(Ticho. Ty dvě si šuškají.) 

DRUHÁ  (drze) Proč nemůžete přespat v hostinci? Vy jste něco 

proved? 

DON JUAN  (sebou trochu trhne) Já? (Chytí se za srdce.) Proč? 

DRUHÁ  Protože my to známe. Náš táta taky jednou něco proved a 

pak nevlez do žádný hospody, protože se bál přihlašovacího lístku – (Šklebí 

se.) 

PRVNÍ  (věcně) A nakonec zmrznul v lese. 

(Don Juan na ně zírá.) 
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DRUHÁ  To už je dávno. Skoro dva roky. (Seká sněhulákovi do hlavy.) 

(První mu usekne levou ruku.) 

DON JUAN  Co vám ten sněhulák udělal? 

PRVNÍ  Nic. Ale ten, co ho postavil – 

DRUHÁ  Zejtra bude stejně po něm. 

PRVNÍ  Přijde obleva – (Rozseká ho úplně.)  
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Obraz X: Hostinec 

Pokoj v hostinci. Don Juan vyplňuje přihlašovací lístek. Potom zvoní. Přichází 

Hostinská, upovídaná a zvědavá. 

DON JUAN   Přihlašovací lístek – (Podává jí ho.) 

HOSTINSKÁ  Pěkně děkuju – (Nahlíží do přihlašovacího lístku.) Pán je 

obchodní cestující? 

DON JUAN   Ano. A prosím vás, probuďte mě ráno včas, abych nezmeškal 

první vlak. 

HOSTINSKÁ  Proč chcete jet tím prvním? To je mizernej vlak. Lepší je ten 

druhej – neříkám to kvůli snídani, ta je v ceně! 

DON JUAN   K druhému nemám spojení. 

HOSTINSKÁ  Aha, vy jedete ještě dál. 

DON JUAN   Jedu za svou nevěstou – (Usmívá se.) 

HOSTINSKÁ  (překvapeně) Tak to musíte na kutě! Kdepak žije slečna 

nevěsta? 

DON JUAN   Dlouho jsme se neviděli. 

HOSTINSKÁ  Jak to? 

DON JUAN   Byl jsem služebně zaneprázdněn. (Opět se usmívá.) 

HOSTINSKÁ  Jó, to je kříž! Ale to si teď budete mít hodně co povídat. 

DON JUAN   Hodně, hodně. 

HOSTINSKÁ  A co svatba, bude brzo? 

DON JUAN   Snad. 

HOSTINSKÁ  To je správné, tak to má bejt. (Don Juan se chytí za srdce a 

trochu se zkroutí.) Copak je vám? 

DON JUAN   (tiše) Bolí – 

HOSTINSKÁ  Na to pozor, se srdcem nejsou žádný žerty. 

DON JUAN   (si sedne) Mohl bych dostat sklenici vody? 
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HOSTINSKÁ  Už běžím, pane ženichu! (Odejde.)  
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Sedmnáctý obraz: Před domem Babičky 
V malém městě. Před domem babičky. Ještě je den, ale slunce je zamlžené. 

Všude leží sníh. Před železnými vrátky zahrádky před domem stojí dvě děvčátka 

se školními brašnami na zádech; zazvoní a schovají se. 

SLUŽKA  (otevře domovní dveře) Je tu někdo? Haló! (Křičí.) Tak kdo je 

to? (Ty dvě se tiše řehtají. Služka se rozhlíží.) To jsou zas ty zatracený 

spratkové. Chtějí naštvat tu starou čarodějnici a honěj mě sem a tam. 

(Rozzlobeně odchází.) 

PRVNÍ  (Druhé) Teď ty! 

DRUHÁ  Zazvoním na poplach – (Zazvoní a obě se zase schovají.) 

(Ticho.) 

BABIČKA  (se objeví v domovních dveřích, opírá se o hůl. Rozhlíží se 

číhavě kolem, tiše) Kde jste? Já vám vytrhám uši, já vás zabiju – ksindle, 

pakáži – ještě jednou, a uvidíte. (Zvedne výhrůžně hůl a odejde.) 

(Ticho.) 

PRVNÍ  (Druhé) Zazvoň ještě! 

DRUHÁ  Ne, teď jsi na řadě ty. 

PRVNÍ  Já už zvonila dva – (Vylekaně se zarazí a ukazuje kradmo do 

ulice.) Pozor! Jde nějaký pán! 

DON JUAN  (přichází, zastaví se) Nevíte, kde je tady číslo šest? 

DRUHÁ  (ukazuje na dům) Tady. Tabulka je zasněžená. 

(A obě utečou. Don Juan se za nimi dívá a potom zvoní. Ticho. Don Juan zvoní 

znovu. Ticho.) 

BABIČKA  (se objeví ve dveřích, je vzteky bez sebe, ječí) Kdo to zvoní, 

kdo to zvoní? (Spatří Juana a zarazí se.) 

DON JUAN  Promiňte, je tu číslo šest? 

BABIČKA  (si ho nedůvěřivě prohlíží) Přejete si? Já nic nepotřebuju, 

všecko mám. 
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DON JUAN  (úsměv) Já nejsem žebrák. Chtěl bych mluvit se slečnou. 

(Babička na něj polekaně civí.) Je doma? (Babička na něj stále zírá.) Já se 

ptám, jestli je doma? 

BABIČKA  (nehlasně) Vy hledáte moji vnučku? 

DON JUAN  (se lehce ukloní) Ano. 

BABIČKA  Koho mám, prosím, ohlásit? 

DON JUAN  (úsměv) Rád bych ji překvapil – 

(Ticho.) 

BABIČKA  Já vím, kdo jste. 

DON JUAN  (sebou trhne a chytí se za srdce) Kde je? 

BABIČKA  Až potom. Co od ní ještě chcete? 

(Ticho.) 

DON JUAN  (pomalu) Přišel jsem jí říct, že mě neměla nechat tak dlouho 

čekat. Člověk má cítit odpovědnost k tomu, kdo se chce polepšit – 

BABIČKA  (ho přeruší) A to říkáte vy? Vy? 

DON JUAN  Já vím, zachoval jsem se jako ničema. Ale chtěl jsem to zase 

napravit – 

BABIČKA  (mu vpadne nenávistně do řeči) To nemůžete. 

DON JUAN  A taky už nechci! Všechno mohlo být jiné, kdyby odpověděla. 

BABIČKA  (sladce) Sotva! 

DON JUAN  Určitě! Kde je?! Chci vidět, co mě k ní tak poutalo, že jsem 

nikde neměl stání, a co mě poutá dodnes. Vždyť já už ani nevím, jak vlastně 

vypadá! (Sáhne si na srdce a zbledne.) 

BABIČKA  (ho pozoruje) Co je vám? 

DON JUAN  (tiše) Nesmím se rozčilit. 

BABIČKA  Opravdu? (Ušklíbne se.)  

(Ticho.) 
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DON JUAN   (pomalu, tiše) Řekněte mi: má jiného muže? 

(Ticho.) 

BABIČKA  Je mrtvá. (Don Juan se na ni zděšeně dívá.) Opustila nás 3. 

března 1916. 

DON JUAN  Nás – 

(Ticho.) 

BABIČKA  Chtěla umřít. Jeden ničema k ní necítil odpovědnost. Umíte se 

ještě modlit? 

(Ticho.) 

DON JUAN  3. března 1916... Takže moje dopisy vůbec nečetla? 

BABIČKA  Ne. Ty jsem četla jenom já. (Don Juan se ohlíží, jako by byl 

pronásledován.) Máte strach? 

DON JUAN  Ano. 

BABIČKA  Mrtví jsou smířliví a nechají nás na pokoji – (Úsměšek.) 

DON JUAN  (se na ni upřeně dívá) Musím vám říct, že mě tady asi brzo 

budou hledat. 

BABIČKA  (se zarazí a zděšeně se na něho dívá, náhle vykřikne) Anna! 

Anna!(Služka se objeví ve dveřích.) Doveď pána ke hrobu! Je to vzdálený 

příbuzný – 

DON JUAN  Já tam trefím sám. 

BABIČKA  Ne, mohl byste zabloudit.  
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Osmnáctý obraz: Hřbitov 
Hřbitov. Don Juan přichází se Služkou. Stmívá se. 

SLUŽKA  Tady leží naše milostivá slečna. (Don Juan přistoupí ke hrobu 

a prohlíží si ho.) (Dívá se nahoru.) Bude zase sněžit. 

(Ticho.) 

DON JUAN  (nejistě) Slečna si něco udělala? 

SLUŽKA  Jak jste na to přišel? Ne, chudák slečna umřela sama od sebe 

– měla takovou velikou bolest a ve dne v noci plakala, ale pak se najednou 

začala smát a smála se ve dne v noci. Bylo to strašný, když ji odváželi – 

DON JUAN  Kam? 

SLUŽKA  K Milosrdným pastýřům. 

DON JUAN  Co je to? 

SLUŽKA  – Uzavřený ústav. (Začne sněžit, stále hustěji.) Támhle leží 

moje sestra. Podívám se k ní a pomodlím se otčenášek, hned jsem zpátky – 

(Odejde.) 

DON JUAN  (sám) Není ti zima, když tak sněží? Mám jít k tobě? – Budu tě 

hledat dál, jako bys žila. Teď už zas vím, jak vypadáš. Na shledanou. (Chce 

odejít, ale zachytí pláštěm o mříž hrobu.) Ty mě držíš? Chceš mi ještě něco 

říct? (Naslouchá a tiše se usmívá.) Ne, na tebe už nikdy nezapomenu. – Proč 

se směješ? (Zděšeně se vyprostí a chytí se za srdce.) 

SLUŽKA  (se vrací) To je najednou tma. Vy tady ještě zůstanete? 

DON JUAN  (se podívá nahoru) Sněží – 

SLUŽKA  (se směje) Z vás už je úplný sněhulák – 

DON JUAN  (se tiše usmívá) Ano, bude pořád tepleji. (Sedne si na 

kámen.) 

SLUŽKA   (úzkostlivě) Co je vám? 

DON JUAN   Sněhulák je unaven. 

(Ticho.) 
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SLUŽKA  Na ten studený kámen, ještě si přivodíte smrt! Můžu už jít, 

mám tam ještě spoustu prádla – 

DON JUAN  (nezvučně) Běžte, běžte – 

SLUŽKA  Trefíte zpátky? 

DON JUAN  (se ohlíží kolem sebe, jako by ho někdo pronásledoval) Já 

ještě na někoho čekám. 

SLUŽKA  Tak já se poroučím, milostpane! Ale nečekejte dlouho! 

(Odejde.) 

DON JUAN  (sám, mluví zase ke své mrtvé nevěstě) Nebude to dlouho 

trvat? – Jen se směj, směj. – Co ti ten sněhulák udělal? (Tiše se směje.) Zítra 

je stejně po něm – bude pořád tepleji – Adié, sněhuláku – 

KONEC 
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